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	Rudý štír

	 

	 

	 

	 

	 

	KAREL VOLESKÝ V PRAZE

	 

	 


„Pohnete-li se, střelím!“

	Z ruky muže, který seděl u psacího stolu, vypadlo pero… Očima upřeně zíral do tmy… Marně!… Nad oslepující bílou košilí je vidět jen bledé obrysy tváře.

	Na psacím stole leží malý sešit a na jeho obalu nadpis Policejní Náčelnictví…

	Ze tmy sahá po sešitě jakási ruka… Pohyb neznámého je bleskurychlý, přesto však se jeho tvář dostane na chvíli do světelného kužele.

	„Vy jste to tedy! Dávno to tuším!“ ozve se chvějícím se hlasem muž, který sedí u psacího stolu.

	… Vteřiny plynou…

	Chladně a ostře zní odpověď:

	„Lituji, ale nebudete moci užít toho, co jste se dověděl!“

	Tichý, téměř neslyšný praskot, potom tupý pád…

	 

	Paprsky ranního slunce strašidelně tančily na tváři inspektora Tomáše Craiga…

	U nohy psacího stolu ležel šedivý list kartonu. Na něm se červenaly obrysy divného zvířete…

	Inspektor tajné policie se jen letmo podíval na kresbu a ihned konstatoval, že útočníkem byl zase…

	„Rudý Štír“…
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	V krbu vesele praskal oheň, ale v rozsáhlé pracovně byl chládek. Pro nejnovější vrtoch George Walforda musilo jedno okno být stále dokořán.

	Nezvyklé zařízení pracovny prozrazovalo, že majitel domu je podivín.

	Nad psacím stolem visel japonský obraz, pod ním se leskly dva palaše se slonovinovou rukojetí… Podivuhodné sošky fetišů, arabské dýky a perské koberce zdobily stěny… Hlava, smrštěná na velikost pěsti, upomínala na nepříjemné a podivné zvyky jihoamerických Indiánů… Několik indických soch a čínských ubrusů doplňovalo zvláštní sbírku.

	Po velikém perském koberci se procházela líná želva… To bylo jediné zvíře, které milionář strpěl v domě.

	George Walford nelitoval ani námahy, ani času, ani peněz, jen aby mohl holdovat své sběratelské vášni… Nejpodivuhodnější sochy a sošky s jásavých břehů Nilu a Gangesu putovaly jedna po druhé do chmurných síní Walfordova paláce, aby své ztrnulé oči upíraly do stockholmské mlhy… Milionář blouznil o svých sbírkách, díval se na své sochy téměř jako na živé bytosti, přesto se však přihodilo, že někdy nějaká socha nebo puška přišly dnes nebo zítra mezi nepotřebné haraburdí.

	Walfordovy činy nebylo možno předvídat ani předtím, ale v posledních týdnech se jeho vrtochy měnily každou chvíli. Příčinu těchto častých změn věděl snad jediný člověk, který se to neodvážil přiznat ani sobě samotnému a tímto člověkem byl sám Walford… Proslulý železný muž se bál… Jeho klidné jakoby z kamene vytesané rysy, i jeho šedé neprobadatelné oči byly jako kdysi, ale strach se v nich přesto zračil…

	 

	George Walford seděl u otevřeného okna. Jeho pohled klouzal po šedé, zachmuřené obloze. Měl dojem, že mezi domy ponořenými do mlhy se mihl a zašustěl jakýsi stín. Netělesný fantom, vise: … „Štír“…

	Milionář se zamyslil. Dva měsíce jsou tomu, co do jeho života vstoupila neznámá moc. Noviny už půl roku přinášely sloupce o tajemném a hrozném cizinci, kterého se bojí všichni stockholmští boháči. Noviny nazývaly toho nevyrovnatelného vyděrače „Štír“, protože každý prostředek mu byl dobrý, aby došel k svému cíli. Jeho tvář nespatřil nikdo. Kolovaly o něm různé legendy. Jako by v tomto reálním světě techniky vystoupil z nějakého fantastického románu. Štír se objevoval jako nějaká mohutná mystická bytost, která nezná mezí a zákonů.

	Jsou tomu dva měsíce, co Walford dostal vyděračský dopis, ve kterém byl žádán o 20.000 dolarů. Nesložil je. Za dva týdny přišel nový dopis, ve kterém neznámý pisatel žádal už 30.000 dolarů a současně pohrozil milionáři, že při dalším otálení ho to může stát život. Na místě podpisu byl nakreslen štír…

	Milionář se obrátil na inspektora Tomáše Craiga, který ho ujistil, že odhalení tajemného vyděrače je jen otázkou několika dní…

	Pomalu se z ulic zvedla mlha a s ní zmizela všechna tajemnost.

	Walford se uleveně pousmál.

	Neochvějně důvěřoval Craigovi… Snad už jen několik dní a přestane ho tlačit nesnesitelná můra…

	„Četls už dnešní noviny?“

	Walford se překvapeně podíval na syna, který těžce oddychuje se vřítil do pokoje. Jeho tvář byla zpitvořena zděšením, supě pokračoval:

	„Dnes v noci byl zavražděn inspektor Tomáš Craig!“

	Milionář nehnutě seděl na svém místě. Otevřeným oknem bylo slyšet ochraptělý hlasitý jekot:

	„Zvláštní vydání! Nový zločin Štíra!… Zavražděný inspektor!“

	Walford vyskočil a s rukama složenýma na zádech začal chodit po pokoji, potom se pojednou zastavil před synem.

	„Doposud se v naší rodině nenašel nikdo, kdo by utekl před nebezpečím. Jednou pro vždy jsem se rozhodl, že nezaplatím!“

	Johny si chvějící se rukou přejel po čele.

	„Zmocňuje se mne jakési zvláštní svírání. Nevýslovně se bojím. Bojím se, že ani policie nás nedovede uchránit!“

	Milionář položil ruku na synovo rameno.

	„Inspektor Craig snad už věděl pravdu! Není vyloučeno, že si o dosavadním pátrání pohovořil s některým kolegou. Neochvějně věřím, že Štíra nezachrání před odhalením ani zavraždění inspektora Craiga!“

	„Nemáš pravdu, otče! Craig pracoval vždycky sám! Jeho smrt se musila tajné policie dotknout velmi vážně, protože ho tam denně čekali, aby podal zprávu o pátrání… Ale Štír se postaral, aby tam nedošel…“

	Walford neodpovídal. Opovržlivě se podíval na syna a sáhl po telefonickém sluchátku. Johny vzal otce za ruku. Celá jeho bytost vyjadřovala prosbu, jeho hlas zněl nejistě:

	„Bylo by snad přece jenom lepší splnit pisatelovu žádost!“

	Walford udeřil na stůl.

	„Těžkou prací jsme získali jmění a teď mám své peníze vyhodit pro takové vyděračské dopisy? Není moc, která by ode mne takovým způsobem dostala třeba jediný cent! Ale jakýkoli obnos může dostat ten, kdo přivede živého nebo mrtvého Štíra! Ihned zavolám tajnou policii a svého advokáta. Dnes dopoledne budeme mít válečnou poradu! Tvoji bratranci: Rex a Joe slíbili, že přijdou! Nebude však škodit, když je vyhledáš!“

	 

	Bylo asi k páté hodině, když advokát Wellington Smith přestoupil práh pracovny. Byla to zajímavé figurka. Jeho žlutou vrásčitou tvář nemohl zapomenout nikdo, kdo ji jednou viděl. Jeho vysoké štíhlé postavě znamenitě slušel černý žaket.

	Domácí lékař Bredford přišel o několik minut později. Malinký, tlusťoučký človíček se nemotorně pohyboval ve svých sportovních šatech.

	Po výměně pozdravů se lékař důkladně vyptával milionáře na jeho zdravotní stav.

	„Arthur Craig a Gordon Müller z tajné policie,“ hlásil sluha Crowords.

	Craig se objevil ve dveřích první. Měl vysokou postavu, široká ramena, tělo trochu nakloněné kupředu.

	Lékař pokládal zevnějšek vrchního inspektora za bezvýrazný, ale advokát měl názor docela jiný. Vycítil sugestivní sílu, která zářila z jeho chytrých šedých očí.

	Craig pevně stiskl advokátovi ruku. Wellington se mohl přesvědčit, že silné prsty vrchního inspektora těžko pustí něco, co jednou uchopily.

	Craigův společník, inspektor Gordon Müller byl hubený mladý muž. Rudé vlasy měl sčesané na pěšinku. Jeho vybraný oděv doplňovaly sněhobílé kamaše. Na očích mu svítil monokl.

	Když se pánové vzájemně představili, začali si povídat.

	„Zavražděný Tomáš Craig byl snad vaším příbuzným, pane vrchní inspektore?“ ptal se milionář.

	Přestali se všichni bavit, každý napjatě očekával odpověď.

	„Byl to můj bratr!“

	Nastalo opět trapné ticho, které přerušil ostrý hlas Johnyho:

	„Joeho jsem doma nenašel, ale Rex přišel se mnou!“

	Všichni se obrátili ke dveřím. Vedle Johnyho dětské hlavy se ještě výrazněji uplatnila krásná hlava Rexe Walforda.

	Craig znal Rexe Walforda jen z doslechu. U tajné policie o něm často mluvili jako o nenapravitelném detektivu-amatéru, který se vášnivě zabývá neřešitelnými zločiny.

	Rex byl i jinak známým členem vynikající stockholmské společnosti. Měl pověst výtečného obchodníka a měl na hlavní třídě elegantní exportní obchod. Rychle každému podal ruku a okamžitě se informoval o Elly. Milionář se usmál. Už dávno si povšiml, že se Rex zajímá o dívku.

	„Elly odešla už brzy odpoledne. Je lepší, že není doma. Bude se mluvit o vážných věcech. Lituji však, že nepřišel Joe.“

	„Řekl jsem už, tatínku, že jsem ho nenašel doma. Jistě šel do střeleckého klubu. Nechal jsem mu však vzkaz.“

	Craig se se zájmem obrátil na Johnyho:

	„Pan Milton patří také k příbuzenstvu?“

	„Jak by ne? Je mým bratrancem s matčiny strany.“

	„Jediným zaměstnáním pana Miltona je snad střelba?“ ptal se Müller.

	Johny se usmíval.

	„Kdepak. Joe je věhlasný bakteriolog. Nehraje v karty, nepije, jedinou jeho vášní je střelba do terče.“

	„Podivná vášeň,“ mručel Müller a usedl si do pohodlného křesla. V příštím okamžiku však znovu vyskočil.

	„Něco se pod židlí pohnulo!“

	Zpod židle vylezla mohutná želva. Johny se hlasitě zasmál:

	„Tatínkův miláček. Podle mého odhadu je jí nejméně sto let.“

	Bredford, který doposud pozorně prohlížel nějaký gobelín, se pojednou obrátil:

	„Mluvme k věci! Myslím, že každému je jasné, oč jde. Právě proto je každý okamžik drahý!“

	Walford mlčky přikývl a přistoupil k pancéřové skříni, vestavené do zdi, Masivní dveře se bezhlučně otevřely. Milionář začal hledat mezi spisy.

	Rex mlčky seděl v křesle a neúnavně kreslil holí kruhy do perského koberce. Advokát si právě zapálil doutník a udiveně se podíval na mladého muže, který ani nesvlékl svrchník.

	„Chystáte se už odejít? Vždyť jsme ještě o celé věci nic neslyšeli!“

	Rex chtěl odpovědět, ale pozornost všech byla obrácena k milionáři, který s jakýmisi spisy přistoupil k vrchnímu inspektorovi.

	„Jak si to zde můžete přečíst, žádají neznámí vyděrači obnos úctyhodný. Úmyslně mluvím v množném čísle, protože jsem přesvědčen, že pod jménem Štír se skrývá celá tlupa.“

	„Je to možné,“ odpověděl Craig, „ale jedna osoba je přesto velmi důležitá: náčelník! Kdyby můj ubohý bratr nebyl tak uzavřený, nemusili bychom se teď dohadovat!“

	Někdo klepal. Crowards vstoupil:

	„Někdo telefonoval k vrátnému pro pana doktora Bredforda… Čeká ho nemocný z Královské třídy.“

	Lékař se spěšně poroučel, ale slíbil, že se brzy vrátí.

	Když Bredford odešel, vyložil milionář podrobně, kdy a jak dostal vyděračské dopisy.

	Vrchní inspektor položil několik otázek a George Walford se snažil na ně přesně odpovídat.

	Craig se prošel po pokoji.

	„Na vašem místě bych se především přestěhoval do prvního patra.“

	Milionář se překvapeně podíval na detektiva.

	„Ložnice je v prvním patře; rovněž i pokoje Johnyho a Ellyin. Ale upřímně řečeno, nechápu, proč bych byl bezpečnější v prvním patře? Železná mříže mě i zde uchrání před každým překvapením. Ve dne mám tento pokoj velmi rád.

	Craig se podíval otevřeným oknem. Dva metry od okna stál mohutný železný plot. Craig nechápal příliš význam tak úzké zahrady. Ale pečlivě zabalené růže dosvědčovaly, že zahrada má pro milionáře veliký význam.

	Craig se rozhlédl po ulici, potom se obrátil:

	„Opravdu není lehké dostat se do pokoje! Ulice je zalidněna. Už přes železný plot je těžko se dostat a okna jsou kromě toho chráněna železnými mřížemi. Musím dát za pravdu panu Walfordovi, že vniknout je opravdu těžké… Ale vraždit je možno i když vrah nevnikne do pokoje!…“

	V této chvíli zarachotil na ulici výstřel!… Každý vyskočil… Co je to?… Advokát klopýtl o židli a strhl s sebou vázu… Venku zazněl nový výstřel…

	Ulicí rychle přehřměl motocykl.

	Za Craigovými zády bylo slyšet otřásající výkřik. Bleskurychle se obrátil… Johny s chrapotem padl na koberec.

	Crowards, který se vřítil do pokoje se zarazil a zíral na nehybné tělo.

	„Bredford!… Kde je Bredford?… Jistě se už vrátil,“ koktal milionář zděšeně.

	Craig se sklonil k Johnymu, potom se najednou napřímil a ostře se podíval sluhovi do tváře:

	„Šel pan doktor pěšky?“

	„Nikoli, motocyklem.“

	Craig přistoupil k sluhovi.

	„Odkdy má pan Bredford motocykl?“

	Místo sluhy odpověděl Wellington Smith:

	„Pokud vím, má jenom auto!“

	Advokát poskytoval politováníhodný pohled. Jeho tenké rty se chvěly, tvář mu zežloutla ještě víc. Craig se znovu sklonil.

	„Jinoch dotrpěl okamžitě. Byl střelen do srdce!“ Přistoupil k Müllerovi a tiše pokračoval: „Prosím, jděte k vrátnému a telefonujte odtamtud tajné policii. Z jistých důvodů nechci, abyste telefonoval odtud!“

	Walford se opřel o stůl… Jeho zkrvavené oči se dívaly na vrchního inspektora jakoby z onoho světa… Craig se domníval, že užuž omdlí, tím víc však byl překvapen, když viděl, že starý muž se napřímil a pevným krokem zamířil k němu.

	„Jen telefonujte odtud, pánové! Mám jediné přání, aby syna nepitvali!“

	Müller zavolal tajnou policii:

	„Ve Walfordově paláci se stala vražda. Prosím rychle policejního lékaře a obvyklý průvod!“

	Když Müller domluvil, přistoupil milionář opět ke Craigovi. Mluvil přitlumeným hlasem, ale silně, tak silně, že to upomínalo na jeho bývalou energii:

	„Obnos, který žádá vrah, dám tomu, kdo ho chytí!“

	Nastala dlouhá přestávka. Pohledy se setkaly… Měli pocit, že tato nesmiřitelná síla je i teď mezi nimi… Skrývá se v této polotemné síni, připravena k novému útoku jako obrovský, strašidelně hrozící stín…

	V Müllerově mozku zableskla se myšlenka na možnost získat si dům a statek… Müller v tomto okamžiku nemyslil na to, že ten, koho by měl chytit, je Štír…

	Rex objal starého pána.

	„Najdeme vraha, i kdyby se skrýval pod zemí!“

	Dveře se najednou otevřely a na prahu se objevil supící človíček. Když spatřil mrtvolu, sundal klobouk, nejevil však nějaké větší překvapení.

	„Přišel jsem osobně… Přijměte upřímnou soustrast.“

	„S kým mám tu čest?“ ptal se Müller surově.

	„Jsem Parker… zástupce pohřebního ústavu… Ráno přišel do mého odchodu nějaký muž a odevzdal mi dopis… správněji dva dopisy… Ale proč leží mrtvola na zemi?… Chci říci zesnulý… Já…“

	„Nežvaňte tolik! Ukažte ty dva dopisy!“ přerušil ho Müller.

	Jeden byl obchodní dopis, ve kterém je pohřební ústav žádán, aby někdo od nich přišel v 6 hodin odpoledne do Walfordova paláce, protože se v rodině udála tragedie. Současně se má ústav postarat o převoz mrtvoly.

	Druhý dopis byl adresován Georgu Walfordovi. Craig mohl už podle obálky konstatovat, že dopis byl psán na nějakém velmi starém psacím stroji… Chtěl vložit dopis do kapsy… Věděl, že dopis psal vrah. Nesmiřitelný, přesný vrah, který věděl už ráno, že zabije Johnyho…

	Walford vyrval Craigovi dopis z rukou… Zapotácel se a klesl na židli… V dopise bylo všehovšudy těchto několik slov:

	„S panem Parkerem se můžete domluvit o pohřbu. Nechcete-li ovšem, aby vás stihl tento osud, složte dnes na hlavní poště u pokladny číslo 11. 50.000 dolarů na fond Walford. Štír.“

	„Jsem prozatím nucen vzít vás do vazby,“ pravil Craig zděšenému zástupci pohřebního ústavu.

	Otevřely se dveře a vstoupil vrátný:

	„Přišli tři pánové!…“ Náhle se zarazil a upřeně se díval na mrtvolu. „Mladý pán!… Bože na nebesích!“…

	Craig vzal vrátného pod paží a vyvedl ho z pokoje. Crowards využil příležitosti a vyběhl za nimi na chodbu… Craig uchopil sluhu za rameno a díval se mu zkoumavě do očí.

	„Nepotkali jsme se my už někdy? Vaše tvář je mi velmi povědomá, nedivil bych se, kdybych v archivech tajné policie našel váš podařený snímek!“

	Crowardsovi byl detektivův zkoumavý pohled nepříjemný, ale neřekl ani slovo.

	Craig pozdravil lékaře a detektivy, kteří čekali v předsíni. Právě tehdy vstoupil vraty jakýsi muž a chtěl vyjít po schodišti nahoru.

	„Koho hledáte?“ ptal se Craig a ostře se podíval na příchozího.

	„Jsem Joe Milton… Přišel jsem k bratranci.“

	„Právě vhod!“ zamručel Craig.
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	V pokoji vládla ponurá nálada. George Walford stál vedle mrtvoly svého syna. Jeho tvář byla ztrnulá jako kukla, jen oči prozrazovaly hrozné duševní rozpoložení.

	Rex a advokát se radili v koutě pokoje, Müller a zástupce pohřebního ústavu mluvili u okna.

	Craig potichu dal instrukce oběma detektivům, kteří také za několik minut odešli. Joe Milton napjatě poslouchal, slyšel však jen to, že je nutno co nejdřív najít Bredforda.

	Policejní lékař poklekl k mrtvole a důkladně ji prohlédl.

	Advokát se sklonil docela blízko k Rexovu uchu:

	„Zdá se mi to podivné, že pan Milton nebyl ani překvapen, když spatřil mrtvého. Musí mít velmi silné nervy!“

	„Co tím chcete říci?“ ptal se Rex udiveně.

	„Nerozumíte?… Pachatel…“

	„Dejte mi pokoj s takovými hloupými řečmi!“ přerušil ho Rex popuzen.

	Dveře se s velikým hlukem otevřely a na prahu se objevil strážmistr Johnson.

	„Přišlo už i mužstvo!“ hlásil chraptivým hlasem. „Se mnou přišli dva muži, ostatní čekají v předsíni!“

	„Ti jednou přišli opravdu brzy,“ pravil Müller uznale.

	Strážmistr vypjal hruď.

	„Byl bych přišel i dřív, ale dával jsem instrukce mužstvu.“ Potom najednou přistoupil blíž a důvěrně se zeptal: „Koho máme zatknout, pane inspektore?“ ale rychle umlkl, když spatřil zlověstný obličej Mullerův.

	„Zase jste pil! Mohl byste mít aspoň tolik rozumu a nechodit do mé blízkosti!“

	Strážmistr apaticky očekával nějakou urážlivou poznámku, ale Müller ho tentokrát potrestal jen zničujícím pohledem.

	„Musíme se domluvit o nejdůležitějších věcech,“ ozval se Craig. „Prosím, pánové, račte se obtěžovat do druhého pokoje!… Zařiďte, strážmistře, aby jeden strážník stál u vchodu pokoje, druhý nechť se prochází po chodbě.“

	Johnson zavolal jednoho vysokého policistu. Ostatní muži přešli do druhého pokoje, jen starý Walford ještě nejistě přešlapoval… Craig přistoupil k němu:

	„Chcete raději zůstat zde, pane?“

	Starý milionář němě přikývl. Zhroutil se do jednoho křesla a neustále se díval na Johnyho.

	„Vyjádřete se, pane doktore!“ promluvil Craig.

	Policejní lékař začal mluvit stručně, ale odborně:

	„Kulka zasáhla oběť zdaleka, protože nenacházím stopy střelného prachu a pak projektil není ani trochu sploštěn.“

	„Postavení mrtvoly je docela zvláštní. Co o tom soudíte, pane doktore?“

	Policejní lékař chvíli rozmýšlel, potom pravil:

	„Mladý Walford stál zcela jistě zády k oknu, když ho trefila kulka. Při pádu se však otočil kolem své vlastní osy.“

	Craig chvíli mlčky chodil po pokoji. Napadly ho zvláštní myšlenky… Johny totiž nestál zády k oknu… Při prvním výstřelu se docela jistě obrátil k oknu… nebo ho snad trefil už první výstřel? Kam však se potom zavrtala druhá kulka?…

	Policejní lékař a Müller položili mrtvolu na pohovku a zakryli ji.

	Pojednou se otevřely dveře do předsíně a v nich se objevil Harry Johnson, dva detektivové a Bredford.

	Craig mlčky pokynul lékaři, který okamžitě běžel k pohovce a odkryl pokrývku. Chvíli se upřeně díval na ztrnulé rysy mladého Walforda.

	„Chtěl bych vám položit několik otázek,“ pravil Craig, který se nepřestal na lékaře dívat. „Odkdy máte motocykl?“ Lékař se udiveně podíval na Craiga.

	„Už víc než rok. Ubohý Johnson dost se naseděl v přívěsném vozíku!“

	Craigova tvář se trochu rozjasnila.

	„Ještě jednu otázku, pane doktore!… Za jak dlouho jste se dostal k svému pacientovi?“

	„Za dvacet minut,“ odpověděl lékař. „V šest jsem už tam byl.“

	„Kde jste potkal detektivy?“

	Unavenou tváří doktorovou přeběhl slabý úsměv.

	„Představte si… čekali mě už u vrat, když jsem odešel od nemocného.“

	Craig spokojeně pokyvoval.

	„Tajná policie pracuje rychle. Ostatně vám mohu prozradit, že vražda byla spáchána ve tři čtvrtě na šest. Promiňte mi mé otázky, ale i nejbezvýznamnější věci mohou být důležité… Byl bych velmi rád, kdybyste ještě tady zůstal a vzal do své péče pana Walforda!… Prosím pana Joe Miltona!“

	Strážník zavolal jmenovaného. Milton ani nečekal na Craigovy otázky:

	„Od půl páté do 6.30 jsem seděl se slečnou Elly Greenovou v kavárně Palace… Může to dosvědčit veškerý personál… Slečna Elly šla potom k nějaké své známé… Rád bych s vámi, pane vrchní inspektore, mluvil mezi čtyřma očima!…“

	Craig se udiveně podíval na Miltona, ale zdvořile vyhověl jeho žádosti a vyšel s ním na chodbu… Za chvíli se vrátili. Craig se obrátil k Müllerovi:

	„Zavolejte, prosím, majitele pohřebního ústavu Parkera. Ve výslechu pana Miltona budu pokračovat až když se vrátí slečna Elly…“

	Vrchní inspektor očekával víc od Parkerova výslechu. Parker stále zdůrazňoval, že se dostal do celé věci náhodou… Vypravoval, že do jeho obchodu přišel neznámý člověk a požádal ho, aby vyhledal pana Walforda. On mu dal také ony dopisy…

	Müller okamžitě zavolal Parkerův krám. Personál potvrdil majitelovo tvrzení. Podali popis neznámého a ten se shodoval s popisem, který vylíčil Parker… Neznámý byl malý člověk a nápadně šilhal…

	„Zavolejte i ostatní,“ obrátil se Craig ke kolegovi. „Ve zvláštních výsleších budu pokračovat potom!“

	Když byli všichni pohromadě, otevřely se pojednou dveře a na prahu se objevila nápadně krásná dívka, za ní vysoký strážník. Dívčiny oči byly údivem dokořán…

	Rex rychle přistoupil k dívce.

	„Elly, prosím, bude lépe, když teď půjdete do pokoje… Stala se hrozná věc!…“

	Dívka mezitím spatřila obrysy těla ležícího na pohovce… Její pohled zabloudil na utrápený obličej Walfordův.

	„Johny?“ ptala se zhrozeně.

	Craig chmurně přikývl.

	Elly postoupila k pohovce, ale zapotácela se. Byla by upadla, kdyby ji Rex včas nezachytil.
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	Kolem deváté hodiny odvezli Johnyho mrtvolu. Walford se zlomeně, s bezvýraznýma očima díval před sebe. Bredford se namáhal uklidnit slečnu Elly.

	Craig se právě radil s kolegou, když do pokoje vstoupil Johnson.

	„Pane vrchní inspektore, hlásím, že Štír utekl.“

	„Kdo???…“

	„Crowards! Teď, když utekl, se mi najednou rozjasnilo, že jedině on může být Štír!“

	„Poslyšte, strážmistře!“ pravil Müller vztekle, „o svých překvapujících odhaleních vypravujte doma rodině! Váš synáček poslouchá pohádky zajisté rád!“

	„Znám Crowardse už déle,“ promluvil Johnson uraženě, „předtím se však jmenoval Bill Starke!“

	Craig se několik vteřin překvapeně díval na strážmistra.

	„Hrome… Máte pravdu! Dva roky byl zavřen pro vloupání. Jeho tvář mi byla ihned povědomá, nedovedl jsem si však upamatovat, kde jsem ho viděl… Přijměte mé uznání, strážmistře!… Pověřuji vás vypátráním utečence! Zařiďte, aby všude dostali osobní popis utečence!“

	Johnson tak vypjal prsa, že hrozily prasknout knoflíky. Zasalutoval a rychlými kroky odešel.

	Walford, který po celou dobu seděl u okna, pomalu vstal a šel ke Craigovi. Vrchní inspektor uctivě šel starému pánu naproti. Chvíli tak tiše rozmlouvali, že ti, kdož byli v pokoji, neslyšeli ani slova, ale Craigův hlas najednou zesílil.

	„Není jiná možnost! Těch padesát tisíc dolarů musí být zítra bezpodmínečně na hlavní poště!“

	Milionář se upřeně díval na policejního úředníka.

	„Nechcete tím snad říci, že…“

	„O podrobnostech si pohovoříme,“ přerušil ho Craig. „Musím však požádat pány, aby zítra v pět se opět všichni zde hlásili!“

	Rex a Joe se rozloučili s milionářem a s Elly. Dívka byla tak bledá, že se Rex polekaně obrátil na Bredforda:

	„Bylo by snad nejmoudřejší, kdyby si Elly okamžitě lehla!“

	Lékař přikývl.

	„Doprovodím slečnu do jejího pokoje, počkejte na mě na chodbě, byl bych velmi rád, kdybychom šli kousek spolu.“

	Elly a její průvodci už byli na chodbě, když se lékař, který šel poslední, pojednou obrátil.

	„Pokud se mne týče, nemohu slíbit, že v 5 hodin budu moci přijít, musím zítra odjet!“

	Craig se překvapeně podíval na Bredforda.

	„Lituji, pane doktore, ale musím vás požádat, abyste zítra za všech okolností byl přítomen! Ostatně ani Walford vás nemůže postrádat!“

	Za několik vteřin se opět otevřely dveře a do pokoje vstoupil Johnson. Craig se obrátil k strážmistru:

	„Jděte k vratům a pusťte pány. Zůstaňte zároveň dole ve vrátnici. V okolí bude razzie a vy povedete motocyklovou četu… Musíme zkusit všechno, abychom dostali Billa Starkeho…“

	V pokoji zůstali teď jen tři: Craig, Müller a starý milionář.

	„Zatčení Crowardse, respektive Billa Starkeho by podstatně změnilo situaci?“ ptal se Müller.

	Craig kroutil hlavou.

	„Nikoli!… Jde o člověka mnohem divočejšího. Bill Starke je jenom statista… možná, že se zapletl do věci jen náhodou… Promluvme však o důležitějších věcech!“

	Všichni tři usedli kolem stolu. Craig dlouho mluvil tichým, šeptavým hlasem, a když domluvil, potřásl mu Walford rukou. Na tváři starého muže se objevil úsměv, plný naděje.

	„Výtečný plán! Štír se pasti nevyhne!“

	Když detektivové odešli, zůstal Walford ještě dlouho u psacího stolu… Myslil na Johnyho… Jeho srdce sevřela nevýslovná hořkost…

	Bylo asi k půlnoci, když šel do ložnice v prvním patře, aby si klidně lehl… Ale sen nepřišel na jeho oči… V sousedním pokoji slyšel tichý šelest… Vyskočil a otevřel dveře… Nikdo!… V pokoji spával Johny… Zachvěl se… Pokoj byl prázdný, Johny leží už jinde, ztrnulý a vychladlý… Po tváři starého pána skanuly slzy… Usedl k malému stolu a začal psát…

	Dole před palácem stály nehybné hlídky…

	 

	„Konečně jde výměna,“ pravil jeden strážník, obraceje se k svému soudruhu.

	„Však už je čas,“ mručel druhý, „dvě hodiny už uplynuly.“

	Příchozímu oddílu policistů velel jakýsi mladý mnohomluvný nadstrážník.

	„Poslouchejte… Sensační novinka… Strážmistr Johnson už téměř chytil Billa Starkeho… V parku našel livrej, ale pronásledovaný v ní ovšem nebyl… Johnson docela jistě asi půl hodiny potřásal livrejí, což, když tam utečenec přece jenom bude?… Ani teď si nedovede představit, že by utečenec prchal v spodním prádle, ačkoli je pravděpodobné, že se tak stalo!“

	Většina se smála, ale jeden policista nakvašeně promluvil:

	„Nechápu vrchního inspektora! Jak mohl toho blázna pověřit tolika věcmi…“

	Mladý nadstrážník se zatvářil tajemně.

	„Možná, že se strážmistr jen tváří tak pitomě, možná, že je chytřejší, než si my myslíme!“

	„Tomu ani sám nevěříte,“ pravil malinký policista. „Strážmistr Johnson je nekonečně omezený… Je pravda, že se cpe… ale…

	„Pst,“ zasyčel mladý nadstrážník. „Za rohem přichází strážmistr Stone!“

	„Muži, kteří nejsou ve službě, nechť jdou domů… Jsme v kavárně nebo ve službě!?“

	„Protivný chlap,“ cedil skrz zuby mladý nadstrážník…
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	Dopoledne se ruch na hlavní poště zdvojnásobil.

	Inspektor Craig nikdy ještě neviděl tak skvělé masky, jako ty, které si při této příležitosti vystrojili jeho druhové. Nikdo by v asthmatickém starochu, který už psal pátou poukázku, nepoznával inspektora Müllera, a v nosiči, který zevloval před budovou, strážmistra Johnsona.

	Craig, který byl skvěle maskován jako natěrač, pocítil na rameně lehký dotyk.

	„Pane vrchní inspektore!“

	Craig se bezděky obrátil…

	Stál před ním asi čtrnáctiletý výrostek. Craig se chvíli udiveně díval na jinocha, ale brzy se vzpamatoval.

	„Jakého inspektora hledáte?“

	„Nežertujte, pane vrchní inspektore!“ výrostek stáhl tvář v dlouhý úšklebek. „Mluvil jsem právě s vaším přítelem… Jsou tomu sotva dvě minuty, co odtud odešel… Velmi jemný pán… Řekl, že se s vámi, pane vrchní inspektore, vsadil, že vás pozná, přesto že máte tak skvělou masku… dal mi také dopis… Vtiskl mi do dlaně pět šilinků a ujišťoval mě, že mi něco přidáte i vy, pane inspektore!“

	Craig se chvíli s bezmocným vztekem díval na výrostka, který se drze šklebil. Potom se však inspektor usmál.

	„Tu máš, chlapče 5 centů, ale nemohl bys mi popsat zevnějšek mého přítele?“

	„Byl to asi 60tiletý vysoký pán,“ odpověděl chlapec, „měl na sobě černý plášť a tvrdý klobouk.“

	Craig mávl rukou… Ve Stockholmu nosí černý plášť a tvrdý klobouk nejméně sto tisíc lidí.

	„Vidíš, chlapče, kdybys toho pána pořádně držel, mohl bys dostat mnohem víc než mizerných deset centů!“

	Chlapec jako smyslů zbavený vyběhl na ulici a téměř srazil na zem Harryho Johnsona, který probuzen ze sladkého spánku, dal mu v okamžitém vzteku mohutný pohlavek… Samozřejmě, cizí pán už nebyl k nalezení…

	Craig otevřel dopis… Jako všechny vzkazy Štíra, nebyl ani tento dlouhý:

	 

	„Balík, který leží u jedenácté pokladny můžete odnést domů. Walford zemře dnes do 12. hodiny.

	Štír.“

	 

	Craig se pozorně podíval na dopis… I ten byl psán na obyčejném starém psacím stroji…

	Když Craig šel domů, myslil stále na Štíra… A v tomto okamžiku byl smrti blíž než si mohl pomyslit… Sledovalo ho zavřené černé auto a když chtěl přejít na druhou stranu ulice, pojednou se na něho vyřítilo… Craig se hodil na stranu… Měl štěstí… Jen blatník ho trochu škrábl… Černé auto velikou rychlostí zmizelo ve vedlejší ulici…

	„Zapsal jste si číslo auta, pane vrchní inspektore?“ ptal se policista, který přiběhl těžce oddychuje.

	„Rychle obstarejte auto!“ pravil Craig, když se oprášil. „Vsadil bych se, že v této chvíli už má jiné číslo!“

	Je nepochybné, že by Craig svou sázku vyhrál.

	 

	V autu, které se řítilo šílenou rychlostí, seděli dva muži…

	„Udělal jste to proklatě špatně, Bensone!“

	Hlas byl tak hrozivý, že se muž za volantem až zachvěl… Z dálky bylo slyšet hlasitý praskot… Muž, který seděl za šoférem opět promluvil:

	„Když si teď zachováte chladnou krev a přesně vyplníte mé příkazy, pokusím se zapomenout na vaši dnešní nešikovnost…“

	Benson se neodvážil podívat dozadu, ačkoliv tušil, že muž, sedící uvnitř, docela odstrčil okénko, které oddělovalo šoféra od cestujícího. Hlas teď zazněl bezprostředně u jeho ucha:

	„Za námi jede policista na motocyklu! Zastavte vůz…! Otevře-li strážník dveře vozu, jeďte zase dále!…“

	Benson nevěděl, proč to všecko má udělat, ale mechanicky přikývl. Strážník na motocyklu dojel k nim… Benson přitáhl brzdu, velký černý vůz se zastavil.

	Strážník opřel svůj stroj o blatník auta a vytáhl z kapsy notes… Benson nespustil oči se strážníka, ale ruku měl na rychlostní páce…

	„Ve voze je těžce nemocný,“ pravil rycyhle.

	Strážník se nedůvěřivě podíval na Bensona. Přistoupil ke dveřím vozu a otevřel je… Bylo slyšet tichý třesk… Strážník se vrhl tváří na dlažbu. Auto odjelo a rychle zahnulo do nejbližší uličky.

	 

	Za několik minut se na ulici objevilo další auto… Šofér zabrzdil… Uprostřed ulice se nakupil velký dav…

	Z vozu vystoupit Craig a s námahou si klestil cestu davem lidí k strážníkovi, který ležel na zemi a pomalu přicházel k sobě.

	„Co se stalo?“

	Strážník se pomalu zdvihal… Mluvil trhaně:

	„Sledoval jsem veliký černý vůz… Jel nejméně stovkou na nejfrekventovanějším místě. Pak najednou zastavil. Šofér řekl, že veze nemocného… Otevřel jsem dveře vozu, viděl jsem však jen pár očí… Ostatní část obličeje pokrývala bílá hmota. V rukou neznámého se něco zalesklo… Sáhl jsem k svému revolveru, ale v témže okamžiku jsem myslil, že oslepnu. Cítil jsem řezovou bolest… Před očima mi tancovaly ohnivé kruhy…“

	Craig přikývl.

	„Štír s oblibou užívá nejnovějších nástrojů. Plynová pistole, naplněná amoniakem je cennější než obyčejný revolver.“

	 

	„Děkuji za laskavost, pane doktore,“ pravil Joe Milton, když vystoupil z auta. „Když jste mne dovezl až domů, pojďte ke mně na okamžik. Mám docela nový mikroskop, jistě vás, pane doktore, bude zajímat!“

	Bredford se usmál.

	„Zapomínáte, že mě čekají moji pacienti!“

	Milton chtěl odpovědět, ale vtom mu na rameno klesla nějaká ruka. Bleskurychle se obrátil…

	„Opravdu jste mě, pane vrchní inspektore, polekal. Tak potichu jste se ke mně přiblížil, že jsem skutečně nic neslyšel. Snad jdete ke mně?“

	Craig se divně usmíval.

	„Uhodl jste, pane Miltone, ale dvojnásobně se těším, že mohu současně pozdravit i pana doktora Bredforda!“

	V Milionových očích se objevil ironický záblesk.

	„Zkrátka, dvě mouchy jednou ranou?“

	I Bredford vystoupil z vozu a přistoupil k inspektorovi.

	„Podařilo se vlákat Štíra do pasti?“ ptal se s viditelným vzrušením.

	Craig se zkoumavě díval lékaři do očí.

	„Nerozumím, o čem mluvíte!“

	Lékař přišel do rozpaků.

	„Myslím na hlavní poštu. Pan Milton říkal, že Štíra budou čekat maskovaní policisté… Ale, pane vrchní inspektore, vždyť mě ani neposloucháte.“

	Opravdu, Craig sotva lékaře poslouchal, spíš si prohlížel auto.

	„Vskutku, skvělý stroj,“ pravil mechanicky.

	Přistoupil blíž k vozu, na tváři se mu pojednou objevil spokojený úsměv. Bredforda mrzelo zvláštní Craigovo chování, smekl klobouk:

	„Na shledanou, pane vrchní inspektore, nechci vás vyrušovat ve vašem pozorování!“

	Craig se pojednou obrátil k lékaři.

	„Doufám, že mi prominete, že jsem se tak zamyslil. Ale chybělo opravdu maličko, abych věc Štíra už dnes dokončil!“

	„Podařilo se vám přijít mu na stopu?“ ptal se Bredford živě.

	Craig se usmál.

	„Špatně jste mi rozuměl, pane doktore. Kdybych měl méně štěstí, skoncoval bych dnes už se Štírem skutečně, ale docela jinak, než si to vy představujete. Před hodinou mě téměř zabilo veliké černé auto. Auto se velmi podobalo tomu vozu, který, nemýlím-li se, je vaším majetkem!“

	Bredford pokrčil rameny.

	„Proč mluvíte v hádankách, pane vrchní inspektore?

	Craig naráz obrátil řeč:

	„Prosím vás, pánové, abyste přesně v pět přišli do Walfordova paláce… Štír peníze nedostal a není vyloučené, že dnes bude útočit znovu… Mám teď ještě jednu otázku… Kde jste, pánové, byli dnes dopoledne s tím vozem?“

	„Na to vám mohu dát přesnou odpověď,“ promluvil Milton. „S panem doktorem Bredfordem jsme se už včera rozhodli, že uděláme krátký výlet do okolí.“

	„Máte na to přirozeně svědky?“ ptal se Craig jízlivě.

	„Přirozeně,“ odpověděl Milton lhostejně.

	Craig se zamyslil. Pomalu si nacpal dýmku a hledal v kapse zapalovač.

	„Nechápu, proč jste si minulý týden – jako dobrý střelec – koupil pistoli, která střílí čpavkem? Velmi byste si mě zavázal, kdybyste mi ji na chvíli půjčil… Jistě ji máte v kapse!“

	Milton bezděky sáhl do kapsy… Oba muži se chvíli dívali vzájemně do očí.

	„Opravdu jsem měl takovou pistoli,“ pravil Milton po krátkém rozmýšlení. „Teď však, žel, ji už nemám… Včera večer mi zmizela ze zásuvky…“

	Craig povytáhl obočí.

	„Máte nějaký důkaz, že vám ta zbraň byla ukradena?“

	„Mám. Je vidět, že zásuvka byla otevřena násilím… Opakuji, pistole mi byla ukradena včera večer! Chcete-li prohlédnout mé kapsy!… Prosím!… Můžete se podívat i do mého bytu!…

	„Nechme toho,“ přerušil ho Craig, „mluvme o něčem jiném. Vsadil bych se, že jste včera pana doktora volal telefonem!“

	Lékař bezděky vzkřikl překvapením… I Miltonova tvář prozrazovala, že je zaražen.

	„Jakým čarodějstvím jste to uhodl? Opravdu, když jsem přišel domů, zavolal jsem telefonicky pana doktora, protože jsem mu zapomněl říci, že pojedeme o půl hodiny později, než jsme se domluvili!“

	Craig spokojeně přikývl.

	„Dnes, jak se zdá, mám dobrý den. Už dvakrát jsem se chtěl vsadit a dvakrát bych už byl vyhrál!“

	Milton se dlouze podíval na inspektora, potom tiše promluvil:

	„Nechtěl bych vás mít za protivníka, ani žertem ne!“ Craig se usmál.

	„To závisí jedině od vás, pane Miltone!“

	Oba muži se opět zkoumavě na sebe podívali… Bredford měl pocit, že se dva zápasníci odhadují před zápasem. Nenáviděli se ti dva muži?…“

	Craig zdvihl klobouk.

	„Na shledanou, pánové, večer ve Walfordově paláci! A vy, pane Miltone, než jdete telefonovat, rozhlédněte se, zda někdo není na blízku!“

	Za několik minut zmizela vysoká postava vrchního inspektora za kamennou ohradou.

	„Rozumíte něčemu z toho?“ ptal se Bredford.

	Joe Milton neodpověděl.
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	Staromódní hodiny v předsíni odbily tupě deset. V rozlehlé místnosti vládlo strašidelné pološero. Jeho strašidelnost zvyšoval východoafrický balavan, jehož žlutá tvář se šklebila k pitvornému úsměvu. U kulatého stolu podřimoval uniformovaný muž.

	Z chodby se blížily rychlé kroky.

	„Johnsone, vy nešťastníku, co to děláte!“ Inspektor Müller byl celý rudý rozčilením. „Neřekl jsem vám před chvílí, abyste zkontroloval naše přípravy?“

	„Už se stalo, pane inspektore!“ Johnson se napřímil a udělal beznadějný pokus, potlačit zívnutí.

	„Jakže? Za těch několik minut?“

	„Ano, pane. Byl zde strážmistr Stone a…“

	„Čert vezmi strážmistra Stoneho! Kolik mužů je venku?“

	„Šest. Dva na ulici, tři v zahradě a Stone u vrat.“

	„Vrata jsou zavřena?“

	„Ano, přikázal jsem, aby nikoho nevpouštěli! Kdyby přesto někdo chtěl dovnitř, doprovodí ho strážmistr Stone. Upřímně řečeno, myslím, že je to přehnaná opatrnost. Vždyť sem se nedostane ani myš, a Štír také není duch, aby se nepozorovatelně dostal přes kordon! V Magazinu jsem nedávno četl něco podobného. Mělo to titul: Strašidlo zámku… a…

	„Jen to čtěte dál,“ přerušil ho klidný hlas, – ale na chodbě!

	V otevřených dveřích stál Artur Craig v doprovodu Rexe Walforda. Vedle Craigových těžkopádných pohybů byla Rexova vysportovaná, pružná chůze velmi nápadná.

	Strážmistr zmateně pozdravil.

	„Mám jít na chodbu, pane vrchní inspektore?“

	„Ano. A hlídejte zadní schodiště!“

	Strážmistr Johnson zmizel hbitě, jako by ani nebyl tlustý. Raději by snesl nadávky než Craigovu ironickou poznámku.

	Ti, kteří zůstali v pokoji, se dívali navzájem do očí. Ticho přerušil inspektor Müller:

	„Nemohu se zbavit myšlenky, že přes všechnu naši opatrnost necháváme něco nepovšimnuto!“

	„Co?“ ptal se Rex a povytáhl trochu obočí.

	„Sám nevím. Zdá se, že kontrola je dokonalá. Do pokoje pana Walforda je možno se dostat jenom jediným vchodem. Okna jsou chráněna železnou mříží a stejně není možno dostat se nahoru do prvního poschodí. Zkusil jsem to. Před domem a v domě je víc policistů, než je zapotřebí, a my jsme také zde. Nemohu za to, přesto se bojím! To snad z mých úst zní trochu divně. Ale raději bych stál tváří v tvář desíti lupičům než zde sedět a čekat. Mám pocit, jako by se ve vzduchu vznášel nepojmenovatelný děs!“

	„I vy, pane vrchní inspektore, pokládáte situaci za tak vážnou?“ ptal se Rex po menší přestávce.

	Craig se zamyslil a neodpověděl ihned.

	„Kolega Müller není bez důvodu nervosní. Události posledních měsíců mu trochu ztrhaly nervy. Štír zaměstnává policii už několik měsíců.“

	„Pro Boha! Jen o něm nemluvte!“ přerušil ho Müller.

	„Nerozumím!“ pravil Rex a udiveně se díval na mluvícího. „V novinách jsem o Štíru už dávno nic nečetl.

	„Ti, kdo padnou vyděrači za oběť,“ pravil Craig, „a platí, o těch se veřejnost přirozeně nedoví… Štír je docela jiný než hrdinové detektivních románů.“

	Detektiv přestal vykládat, protože se na schodech objevila shrbená postava doktora Bredforda a Joe Miltona.

	„Nazdar, Rexi!“ pozdravil Milton bratrance, „jsi už zde dlouho? Já jsem se už na všechno podíval v domě, ba i kolem domu!“

	„Dávej pozor, aby sis nezmačkal šaty!“ mručel Rex. „Jsou opět nažehleny, jako bys je právě přinesl od krejčího!“

	Mladý muž mávl rukou na Rexovy poznámky, potom sedl ke stolu i on.

	„Nu, pane doktore, jak se daří vašemu pacientu?“ ptal se Müller.

	„Spí.“

	Doktor Bredford si zapálil doutník. Tento úkon prováděl s takovou slavnostní pomalostí, že se detektiv nemohl dočkat konce. Doktor pak mluvil dál až potom, když vypustil první oblak kouře.

	„Zdá se, že starý pán byl velmi nervosní. Dal jsem mu uspávací injekci.“

	„A kdo byl při tom přítomen?“ ptal se Müller. „Promiňte, pane doktore, ale za daných okolností je významná každá maličkost.“

	Bredford se usmál:

	„Pan Milton a váš tlustý strážmistr. Počkali jsme, až Walford usne, a potom jsme přišli sem.“

	„Je tedy teď pan Walford v pokoji sám?“ ptal se Craig.

	Bredford přikývl.

	„Ano, zamkl jsem pokoj zvenčí. Zde je klíč.“

	Müller vzal klíč.

	„Dobře,“ rozhodl Craig, „než půjdete nahoru, zůstane pokoj zamčen. Kdo hlídá dveře?“

	„Dva policisti.“

	„V každém případě je lepší, když strýček George spí,“ pravil Milton. „Když se mu nic nestane, aspoň se nerozčilí a stane-li se mu něco… je to takto lepší!“

	Joeova tvář v této chvíli zbledla ještě víc než obvykle a lékař také ztratil svůj povýšený klid.

	V trapném tichu bylo slyšet jen tikot velikých hodin. Stíny jako by se pomalu zvětšovaly. V pološeru se zdálo, že předměty ožívají tajuplným životem. Nikdo nepromluvil, ale každý měl pocit, že kdesi v koutě, v hlubinách pološerých chodeb se skrývá někdo nebo něco, připraveno k ráně!

	„Je skoro jedenáct! Je čas, abychom šli nahoru!“ Craigův tichý a klidný hlas zaplašil stíny a vrátil každého do říše skutečnosti.
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	Jen pomalu se dostal Craig a jeho společníci k zamčeným dveřím. Rex Walford několikrát klopýtl na nerovné dlažbě, a opíraje se o hůl, šoural se dál.

	Když došli ke dveřím, ozval se Müller:

	„Je čas, abychom se podívali do pokoje!“

	Otevřeli dveře, v pološeru toho mnoho neviděli, ale všichni slyšeli monotonní a hluboké oddychování starého pána.

	„Prozatím je všechno v pořádku,“ pravil Craig a opět zamkl dveře. Potom šel pomalými kroky na druhou stranu chodby.

	„Nevím proč, ale věc mě už trochu znervosňuje,“ obrátil se Rex k Müllerovi. „Nepůjdeme do pokoje?“

	„Není možno, pane Walrorde! Craig trvá na tom, aby dveře byly stále hlídány. Ale přejete-li si, račte dovnitř, já zatím budu hlídat.“

	„Dobře,“ odpověděl Rex, „ale jen tehdy, když se nepohnete ode dveří!“

	Müller zůstal u dveří sám. Zamyslil se a poslouchal rytmické kroky strážníků. Najednou někdo práskl dveřmi. Hluk ho probudil ze snění… Za chvíli přišel Rex.

	„Nu,“ ptal se detektiv, „zpozoroval jste něco nezvyklého?“

	„Nic, strýček klidně spí… A zde?…“

	„Zde se nic nestalo – chvála Bohu!“

	Právě teď se ve společnosti Miltonově oblevil Craig.

	„Pan Milton se velmi strachuje, rád by se podíval na starého pána.“

	Müller se usmál.

	„Právě teď jsme zkontrolovali pokoj, ale chcete-li, můžete se osobně přesvědčit, že je všechno v pořádku.“

	Milton šel trochu nejistě do pokoje. Ale za několik minut se vrátil.

	„Klidně spí, nic se nestalo.“

	Rex položil ruku na rameno mladého muže a vedl ho do pokoje pro hosty… Oba detektivové zůstali o samotě. Müller se podíval na hodinky. Ukazovaly tři čtvrti na dvanáct. Ještě čtvrt hodiny a doba, kterou Štír určil, minula!

	„Počkejme tu čtvrthodinu!“ poznamenal Craig.

	„Snad nemyslíte vážně, že ještě teď?… I Müller ztratil jistotu hlasu.

	Čas plynul pomalu… Müller se každou chvíli podíval na hodinky. Konečně si uleveně oddychl:

	„Půlnoc…“

	Craig vytáhl hodinky.

	„Mýlíte se, teprve za čtyři minuty. Hodiny vám jdou napřed!“

	V šeru chodby se objevil lékař a Rex.

	„Nu, minulo nebezpečí?“ ptal se Rex.

	„Ještě dvě minuty,“ odvětil Craig lakonicky.

	Všichni čtyři stáli mlčky před dveřmi.

	„Teď však je skutečně půlnoc!“ zvolal Müller.

	Hodiny v předsíni právě dotloukaly dvanáct…

	V tomto okamžiku zazněl na chodbě ostrý výstřel!… Chvíli stáli ztrnule všichni čtyři… Ticho přerušovaly jen poslední údery hodin…

	„V pokoji se něco stalo!“ supěl Müller.

	Craig otevřel dveře. Všichni se upřeně dívali na tělo, ztrnule ležící na posteli.

	„Nic,“ pravil Müller Craigovi. „Klidně spí.“

	„Příliš klidně!“

	Müller skočil kupředu. Jen letmo se podíval na Walforda a hned pochopil hroznou skutečnost.

	Dr. Bredford chopil visící ruku Walfordovu. „Mrtev! Ale vždyť… to je docela nemožné!“

	Craig mlčky ukázal na hruď mrtvého. Na košili bylo vidět nepravidelnou loužičku krve, právě nad srdcem. Na polštáři ležel kus papíru, obyčejný laciný dopisní papír, jaký se prodává na ulici. Ale nad tím se jim zatajil dech!… Na papíře se červenaly hrubé, ale znatelné obrysy štíra.

	Craig rychle přešel chodbou. Jeho pohled utkvěl na vysokém muži, který seděl v koutě předsíně.

	„Jak jste se sem dostal vy, pane Smithe?“

	Advokát povstal.

	„Slíbil jsem panu Walfordovi, že dnes večer přijdu.“

	„A kdo vás vpustil vraty?“

	„Strážmistr, který stál před vraty i minule. Nejdříve mě nechtěl vpustit, pak mě však poznal.“

	„Tak – tak. Strážmistr Stone. Kdy se to stalo?“

	„Tak asi před půlhodinou. Od té doby sedím zde: Nechtěl jsem nikoho vyrušovat.“

	„Je to divné, že pan Walford neřekl nikomu, že vás pozval.“

	„Můžete se ho zeptat!“

	„To už sotva mohu udělat!“

	„Proč? Snad se mu něco nestalo?“

	„Stalo – nestalo, to jsou pojmy relativní.“

	Craig se obrátil k Müllerovi, který šel právě po schodech.

	„Nu, našel jste nějaké stopy?“

	„Prohlédl jsem celý pokoj… Žel, bezvýsledně!“

	„Nepochopitelné!“

	„Co se stalo panu Walfordovi?“ ptal se vzrušeně advokát. „Zastřelil ho někdo?“

	„Jak jste přišel na tuto myšlenku?“ ptal se Craig důrazně a jeho šedé oči se pronikavě dívaly na advokáta. „Jak jste na to přišel!?“ opakoval.

	„Nevím… před chvílí jako bych byl slyšel výstřel z revolveru… Aspoň podobný rachot…“ odpověděl advokát nejistě.

	„A přesto jste zůstal klidně sedět?“ ptal se Craig.

	„Ano. Myslil jsem, že jsem se mýlil. Pro Boha, snad si nemyslíte, že mám něco společného s vraždou?“

	„To zatím neřekl nikdo, jen vy!“ odsekl Müller.

	„Nikdo pana advokáta nemůže podezřívat,“ pravil Craig. „On nemohl přijít nahoru na chodbu. Schodiště hlídal strážmistr Johnson a tři spolehliví policisté. Ani do pokoje se nemohl dostat!“

	„Ale vrah se tam přesto dostal!“ vybuchl Müller.
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	Vrchní inspektor Arthur Craig se pohodlně usadil v křesle a snažil se dostat své dlouhé nohy pod stůl. S viditelným uspokojením se díval na Müllera, ačkoli detektivův zevnějšek nebyl právě uklidňující. Jeho vlasy byly strašně rozcuchané, spadaly mu do čela, z kabátu nebylo možno odstranit veliké pavučiny ani dlouhým kartáčováním.

	„Nepochopitelné,“ mručel, „dvakrát jsem prohlédl pokoj, ale ani ve zdi ani ve skříni jsem nenašel ani stopy po tajných dveřích.“

	„Nezapomínejte na krb!“

	„Na ten jsem také myslil,“ pravil Müller nakvašeně, „ale ve zdi jsou železné rošty, pres ty se také nikdo nedostane.“

	Craig přikývl.

	„Hned jsem si to myslil, že v pokoji nejsou tajemné vchody!“

	„Ale pro Boha, pane vrchní inspektore, jak se potom ta vražda stala? Pokoj jsme přece úplně obklíčili. My dva jsme hlídali jediné dveře do pokoje. A na okně jsou mříže!“

	„Jedno okno bylo otevřené!“

	„Ano, ale nevěřím, že by někdo mohl střelit skrz mříže. Nikdo by tam nevylezl a směr výstřelu vyvrací také tuto domněnku. Strážmistr Stone zaslechl výstřel, podíval se nahoru, ale nespatřil nic podezřelého. Ostatně policisté všude hlídkovali. Není jinak možno, musí zde být tajemný vchod!“

	„Nedebatujme, škoda času!“

	„Věřte mi, pane vrchní inspektore, že mám pravdu. To je jediná možnost!“

	Craig si povzdychl.

	„Dobře,“ pravil, „protože však nemůžeme vchod najít, vyloučíme tuto domněnku. Ostatně,“ dodal živě, „myslíte, že jediným tajemným vchodem je problém rozřešen?

	„Jak by ne!“

	„Sotva. Připusťme, že vrah vešel tajemným vchodem, ale jak odešel?“

	„Rovněž tudy!“

	„Za tu krátkou dobu, která uplynula mezi výstřelem a mezi tím, co jsme vnikli do pokoje?“

	„Ano. Vzpomínáte si, že jsme chvíli stáli a pozorovali?“

	„Pozorovali, milý Müllere,“ Craigův hlas byl velmi přátelský. „Pozorovali!… Údery velikých hodin v předsíni jsem slyšel docela dobře, ale v pokoji se nepohnulo nic. Rychlý útěk vrahův bychom musili zaslechnout!“

	Müller se zaraženě mlčky díval na Craiga.

	„Myslíte tedy?“

	„Myslím, že bychom se měli raději zabývat těmi, kdož byli nablízku.“

	„Ale nikdo z nich se přece nedostal do pokoje!“

	„Vyslechl jste každého?“

	„Ano. S personálem jsem byl brzy hotov. Seděli všichni spolu v kuchyni a netroufali si jít lehnout.“

	„A ostatní?“

	„Vrátný se nehnul od vrat. Lékař a Rex Walford byli ve chvíli, kdy zazněl výstřel, s námi. Ty můžeme klidně vynechat!“

	„Nikoho nevynecháme,“ pravil Craig rozhodně. „Ani Joeho Miltona, ačkoli i on byl s námi! On viděl starého pána na živu poslední. Nezpozoroval v pokoji nic zvláštního?“

	„Říkal, že zůstal stát u dveří a pozoroval Walforda. Když viděl, že klidně spí, vyšel ven.“

	Craig se zamyslil.

	„Zůstává tedy advokát. Vpustil ho skutečně Stone?“

	„Ano. Smith mluvil pravdu. V předsíni byl sice půl hodiny sám, ale nechápu, proč byste…“

	„Vím, vím, Müllere. Nechápete, jak se mohl dostat do pokoje? To teď ani není tak důležité. Přesto však bych s ním chtěl mluvit. Je ještě zde?“

	„Prohlíží s panem Rexem Walfordem a s panem Miltonem spisy zesnulého. Hledali závěť starého Walforda.“

	„Závěť? Dobře, půjdu k nim.“

	To se ukázalo zbytečností. Dveře se otevřely a do pokoje rychlými kroky vstoupil Smith. Advokát nabyl opět obvyklé důstojnosti. V ruce držel dlouhou bílou obálku.

	„Pánové,“ řekl slavnostně, „našli jsme závěť Georga Walforda!“

	„Sedněte si, pane advokáte. Chtěl bych se vás zeptat na různé věci.“

	Craig se usmíval.

	„Nikoli o vraždě,“ pravil detektiv, „na to se vás už jistě důkladně vyptával Müller.“

	„Až příliš důkladně,“ mručel advokát.

	„Jde o tu závěť. Pomáhal jste ji panu Walfordovi sepsat?“

	„Kupodivu nikoli,“ odpověděl Smith jistě. „Pan Walford byl podivín. Několikrát už změnil svou závěť. Ale tyto změny nebyly nikdy podstatné. Měnil jen položky, které byly určeny různým dobročinným účelům. Hlavní části změny nebyly nikdy podstatné. Měnil jen položky, které… starý pán neměl čas pohovořit si se mnou o těchto věcech. Nadhodil to, ale nikdy jsem nemyslil, že starý pán napíše sám, beze mne, novou závěť!“

	„Přesto však to udělal,“ pravil Craig suše. „Řekněte mi, prosím, pane doktore, kdyby Walford zemřel bez závěti, komu by patřilo dědictví?“

	„Pánům Rexovi Walfordovi a panu Miltonovi jakožto nejbližším příbuzným. To však docela jistě nevím.“

	„Jiný nepřichází v úvahu?“

	„Sotva. Ovšem závěť může změnit všechno. Pan Walford mohl zanechat své jmění, komu chtěl.

	Craig se zamyslil.

	„Mne obsah závěti neobyčejně zajímá. Bylo by nejlepší, kdybyste vy jakožto právní zástupce pana Walforda závěť otevřel a přečetl nám ji.“

	Smith se zprvu zpěčoval, ale pak svolil.

	„Takové jednání neodpovídá sice zvyklostem, ale vzhledem k situaci…

	„Zkrátka,“ přerušil Craig advokáta, „je to v pořádku!“

	Pathetický hlas advokátův se ztrácel v rozlehlé předsíni a jako tichá ozvěna se vracel ze vzdálených koutů. Závět byla krátká a psána obchodním stylem. Ale o to se advokát nestaral.

	„Závěť, kterou jsem uložil k notáři Chadwickovi prohlašuji tímto ve všech bodech za neplatnou a jako jediného dědice všeho svého majetku ustanovuji Elly Greenovou. Tuto poslední vůli jsem sepsal při smyslech a z vlastní vůle!“

	Tato podivná závěť působila na každého nejzvláštnějším dojmem. Müller, který se na každého díval očima ostříže, se překvapeně podíval na Craiga. Ten se však se znuděnou tváří díval na africké sošky a na ostatní předměty a o závěť neprojevoval žádný zájem.

	Oba bratranci se chovali velmi podivně a zvláštně. Rex s přátelským úsměvem přistoupil k Elly Greenové a blahopřál jí.

	„Uprostřed chmurných událostí je opravdu potěšující, že se jmění dostává do vhodných rukou!“

	I Milton následoval příkladu svého bratrance, ale jeho chmurný obličej neušel Müllerovy pozornosti.

	Craig už měl sošek dost a obrátil se k advokátovi:

	„Potřebuji závěť! Musím ji nadřízeným úřadům předložit současně s hlášením!“

	Craig dostal žádanou závěť a rychle ji přečetl. Jeho oči zazářily, když odložil závěť. Počkal až ostatní odejdou. Obrátil se k Elly, která docela apaticky seděla v jednom velikém křesle haly.

	„I vy, Craigu, mi chcete blahopřát?“

	„Ne!“

	V jeho hlase bylo tolik rozhodnosti, že se na něho dívka překvapeně podívala.

	„Vím,“ pravil detektiv, „že jste teď prožívala těžké dni, žel, nevěřím, že po této noční tragedii je konec všemu nebezpečí!“ mluvil tišeji a trochu trhaně pokračoval:

	„Walforda a jeho syna jsem zachránit nedovedl… Ale přísahám, že pro vaši bezpečnost budu hlídat s dvojnásobným úsilím!“
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	Když Craig vykročil na ulici, začala se už zdvíhat ranní mlha. Bylo chladné, štiplavé jitro. I policista, který byl na stráži, se chvěl zimou, protože stále přešlapoval.

	Před stanicí elektrické dráhy stál o berlách jakýsi žebrák. Craig ho znal a chtěl mu právě dát peníz, když ho žebrák oslovil:

	„Co to máte na kabátě, pane?“

	Detektiv se na něho překvapeně podíval, ale hned pochopil, když viděl nad kapsou připevněný lístek. Papír byl šeděmodrý. Craig sáhl do kapsy a vytáhl lístek, který našel na polštáři zavražděného. Lístky byly stejné. Na druhém však byla červeným inkoustem napsána slova:

	„Vy jste na řadě!“

	Detektiv se rychle podíval dozadu. Veliké nákladní auto v tomto okamžiku zahnulo za roh. Teprve teď si všiml, že v autě sedí muž, který do něho před chvílí strčil, že se sotva udržel na nohou.

	Vzal píšťalku a zapískal. Jako na povel objevilo se z vedlejší ulice pohotovostní policejní auto, plné policistů. Ale šofér nákladního auta si to rozmyslil. Obrátil volant. Srážka byla neodvratná. Obrovský vůz mohutnou silou strhl policejnímu vozu blatník a zlomil mu zadní kolo.

	V příštím okamžiku zarachotila opravdová palba. Craig viděl před sebou divoký chaos a zdvíhající se i padající lidská těla. V zmatku se najednou nákladní auto zdvihlo a stále rychleji se řítilo kupředu, opouštěje své pronásledovatele.

	Ale všech pronásledovatelů se nezbavilo.

	Když auto míjelo Craiga, změnil se detektiv opravdu podivuhodně. Odhodil hůl a jeho shrbená postava se napřímila. Na těle se mu napjaly svaly a dvěma skoky, které by dělaly čest i pardálovi, vyskočil na schody nákladního auta.

	Rychlost auta stále vzrůstala. Craig neviděl na tachometr, ale byl si jist, že jedou rychlostí větší než sto kilometrů za hodinu. Jednou rukou se křečovitě chytil a druhou vytáhl revolver.

	Pod plachtou auta se něco zablesklo, detektiv spatřil hlaveň, namířenou na něho. Oba výstřely zarachotily téměř najednou. Zbraň namířená na něho zmizela. Craig chtěl vstoupit do vozu, ale naráz pocítil v hlavě ostrou bolest, zvrátil se dozadu a spadl na ulici.

	Když přišel k sobě, skláněl se nad ním vysoký nosič. Vedle něho stála motorová trojkolka.

	„Téměř jsem vás, pane vrchní inspektore, přejel. Tak znenadání vás udeřil, že jsem ani neměl času zabrzdit. To nákladní auto mělo proklatě silný motor. Ale poznamenal jsem si jeho číslo,“ dodal policista hrdě.

	„Opravdu?“ zeptal se Craig šelmovsky.

	„Vskutku, pane vrchní inspektore.“

	„Pak hrejte na to číslo v třídní loterii. K něčemu jinému se opravdu nehodí,“ pravil pak s úsměvem.

	 

	Pan Harley byl ve velmi špatné náladě. Jeho ostře řezaný profil byl beze změny, ale kravatu si napravoval už po třetí. Zjev pana Harleye i jeho šat prozrazovaly chladnou důstojnost. Jeho tvář nikdy neprozrazovala pocity, a rozčilení prozrazoval jedině tím, že si přes chvíli napravoval vázanku nebo si hrál s tužkou. Když si napravoval vázanku, znamenalo to, že v tajné policii bude bouře. Starší detektivové si dokonce pamatují, jak si pan Harley jednou dokonce dvakrát napravoval kravatu. To se stalo tehdy, když na ministra zahraničí byl spáchán atentát pekelným strojem. Zvonek několikrát zazněl, ale nikomu se dnes nechtělo učinit hlášení.

	Konečně se objevil nějaký poddůstojník s balíkem spisů. Krátce nato vstoupil k náčelníkovi Craig. Detektiv měl hlavu lehce ovázanou, jinak neprozrazoval ničím, že ještě před chvílí byl velmi blízko smrti.

	President Harley byl velmi nespokojen.

	„Noviny se stále zabývají Štírem. Zavraždil dva lidi takřka za asistence tajné policie! Ministr vnitra čeká, že brzy mu bezpodmínečně bude předložen nějaký výsledek.“

	Craig se klidně díval do očí policejního presidenta:

	„Vážnost situace je mi úplně jasná, pane! Je to po letech první vážný zločin smečky Štíru. Její síla spočívá v tom, že v jejím čele je zřejmě nějaký geniální člověk, kterého ostatní neznají a proto ho ani nemohou prozradit. Ale myslím, že jsem teď našel škvíru v dobře vybudovaných plánech Štírových!“

	Craig vyložil své plány tak podrobně a přesně, že v kanceláři nechal člověka uklidněného a hluboce přemýšlejícího.

	 

	Za hodinu se Craig znovu objevil u policejního presidenta, tentokrát ve společnosti Müllerově. Detektivova tvář byla vážná a rozhodná.

	„Pozval jsem všechny,“ pravil; „myslím, že za několik minut budou zde. S Rexem Walfordem a Wellingtonem Smithem jsem mluvil telefonicky, pan Milton však nebyl doma. Ale myslím, že prozatím můžeme jednat i bez něho!“

	Za chvíli přišel Rex Walford i advokát. Rex byl i teď svěží, na advokátovi bylo znát probdělou noc.

	„Pánové,“ pravil Craig, když všichni usedli, „vy jste viděli závěť! Našli jste na ní něco zvláštního nebo neobyčejného?“

	Rex kroutil záporně hlavou. I advokát potřásl hlavou, že nikoli.

	„Nikoli,“ pravil, „ale zdálo se mi podivné, že se starý pán o tom se mnou neporadil.“

	„Nuže, pánové,“ pokračoval Craig, „mně bylo něco nápadné. Ani ne tak závěť jako obálka, která měla nezvyklý tvar! Podíval jsem se na Walfordův psací stůl a našel jsem tam asi patero různých obálek, ale taková tam nebyla ani jediná.“

	„A co z toho vyvozujete?“ ptal se advokát a jeho hlas se chvěl rozčilením.

	„Jsou dvě možnosti: buď takovou obálku pan Walford přece jenom někde našel, nebo…“ detektiv se na chvíli odmlčel.

	Přítomných se zmocnilo jakési vzrušení. Všichni poslouchali se zatajeným dechem.

	„Nebo,“ pokračoval detektiv, „závěť nepsal pan Walford, zkrátka závěť je falešná!“

	„Není možná!“

	To Rex vyskočil ze židle a zíral na detektiva.

	S ním najednou povstal i advokát.

	„Proto tedy… proto…“ naráz se zmateně odmlčel.

	„Nu, co jste chtěl říci?…“ ptal se rychle Craig.

	„Nic, jen mě to velmi překvapilo.“ Advokátova slova se změnila v nesrozumitelné mručení.

	Teď promluvil Rex, který zatím ovládl své rozčilení.

	„Jste si, pane vrchní inspektore, docela jist, že závěť je falešná?“

	„Docela. Prohlédli ji nejenom naši znalci písma, ale i docela moderními zvětšovacími přístroji jsme fotografovali toto písmo a skutečné písmo pana Walforda. Je to sice falsifikát nesmírně zdařilý, ale zvětšením vyšly na jevo i ty nejmenší odchylky. Je také docela jisté, že obálka byla ukradena, když ještě oba Walfordové žili. Vrah a falsifikátor jsou jedna a táž osoba.“

	Detektivův hlas zněl při posledních slovech tak ostře a tvrdě jako údery kladivem.

	„Ale pro Boha,“ přerušil ho Rex, „kdo by měl zájem, aby závěť falšoval na Ellyino jméno? Snad si nemyslíte…“ odmlčel se a podíval se na pana Harleye, který celý ten výjev pozoroval mlčky a s nepohnutou tváří.

	Policejní president konečně promluvil:

	„Nařídil jsem, aby sem okamžitě přišla slečna Greenová. Přijde co nevidět!“

	Jeho hlas byl klidný, přesto však se zdálo, že se v něm skrývá hrozba.

	Za několik minut zazvonil telefon a Harley vzal do rukou sluchátko. Jeho tvář hovorem ztrácela obvyklou ztrnulost.

	„Je to jisté?… Ano… Ihned pošlu!“ Obrátil se ke Craigovi a odtáhl ho na stranu. Několik minut mluvili tiše v koutě.

	„Snad bude lepší, když dám přepnout telefon,“ pravil Craig hlasitěji. „Ve svém pokoji mohu mluvit klidněji.“ A nevyčkal odpovědi a odešel.

	„Snad se něco nestalo slečně Elly?“ ptal se po malé přestávce Smith.

	I Rex poslouchal a tázavě pohlédl na Harleye.

	„Slečna Elly odjela před hodinou,“ odvětil suše. „Nějaký muž ji přinesl dopis a odešli pak spolu. Od té chvíle nemám o ní žádné zprávy.“

	Po těchto slovech nastalo ticho. Rex chtěl něco říci, ale do pokoje vstoupil Craig.

	„Podle popisu vrátného to byl malý šilhavý mužíček, v tmavých šatech,“ pravil vzrušeně.

	„Tentýž popis,“ zvolal Müller, „jakým byl popsán Johnyho vrah, který ujel na motocyklu!“

	„Tento pán nepřinesl dopis jenom slečně Elly, ale nechal jeden i panu Rexu Walfordovi,“ pokračoval Craig.

	„Mně?“ zvolal Rex překvapeně.

	„Ano… a vzhledem k poměrům pokládal jsem za velmi důležité, aby okamžitě byl dopis otevřen a aby mi jeho obsah byl sdělen telefonem!… Doufám, pane Walforde, že mi to nezazlíváte!“

	„A jaký je jeho obsah?“

	Craig zdůrazňoval každé slovo:

	„Těch 50.000 dolarů žádám teď od vás! Zítra v jedenáct vás budu čekat na břehu u řetězového mostu! Neodevzdáte-li obnos, nebo přivedete-li s sebou policisty, zemřete!“
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	Těžká mlha se vznášela nad Stockholmem. Byla to obyčejná chladná mlha, která předměty docela neskrývala, jen setřela jejich kontury.

	Všechno bylo stejně šedivé.

	Pobřeží už kolem deváté hodiny utichlo. Craig se vtáhl pod klenutá vrata. Byl velmi unaven. Poslední noci sotva spal. Zmizení Elly mu nedalo pokoje. Noční razzie byly bezvýsledné. Elly a její šilhavý průvodce zmizeli…

	Detektiv myslil na pana Harleye. Náčelník ho proti svému zvyku pozval na odpoledne, aby mu znovu poukázal na všechny nepříjemnosti, které by vznikly po novém zločinu. Craig věděl velmi dobře, že by jeho šéf zůstal chladnokrevný, kdyby ho v této chvíli obklíčilo třeba deset lupičů s namířenými revolvery, ale věděl, že jediný článek v novinách by ho rozzuřil. A protivník byl pekelně šikovný. A což kdyby se i Rexovi teď něco přihodilo?… Detektiv se při této myšlence bezděky zasmál. A tento úsměv nebyl nijak bezdůvodný.

	Kdyby nějaké ostré oko vidělo skrz šero husté večerní mlhy, vidělo by u řetězového mostu podivné věci. Na pobřeží je vždy hodně podezřelých individuí, ale tentokrát jejich počet byl opravdu veliký. Byli to vesměs silní, ramenatí chlapi více nebo méně otrhaní. Stejní byli i v tom, že ačkoli se apaticky dívali do vody, vždy sem tam se zkoumavě rozhlédli i po okolí.

	Ti dva muži, kteří stáli před vraty sousedního domu, měli na sobě uniformu, kterou nemohl zakrýt ani dlouhý gumák. Vedle nich stál nezvykle silný motocykl, opřený o zeď. Ale pečlivý pozorovatel by ve vedlejší ulici zahlédl i dvě veliká auta. Laik by je pokládal za obyčejné osobní vozy, ale všichni lupiči Stockholmu znají tyto vozy náramně dobře a vyhýbají se jim jako čert kříži. Z aut je slyšet stálý šum, motory jsou ustavičně v chodu. Na jediný pohyb svých šoférů mohou vyrazit ze stínů.

	Craig se mohl klidné usmívat, policie byla tentokrát opravdu na nohou.

	Konečně se objevila vysoká postava, kterou čekali všichni. Otrhanci se opět dívali na řeku, ale oba šoféři pevněji vzali do rukou volant, když kolem nich přešel Rex.

	Rex měl na sobě elegantní hnědý trenchcoat. Rychlou chůzí mu začalo být horko a rozepjal plášť. Pomalu se začal procházet po řece nahoru a dolů. Někdy se na chvíli zastavil u lucerny a díval se na okolí.

	Z řeky bylo teď slyšet tiché hučení. Hučení stále sílilo. Naráz se v šeru objevil světelný bod a s obrovskou rychlostí se blížil. Byl už docela blízko, když bylo možno zjistit, že jsou to obrysy motorového člunu. Člun byl docela malý, byl to druh člunu, jehož větší část je ve vodě a který může vyvinout až 80ti kilometrovou rychlost.

	Když Craig zpozoroval člun, skočil kupředu a dvakrát ostře zapískal. Z řeky mu také odpověděl dvojnásobný hvizd, načež následoval mocný hukot. Ale bylo už pozdě. Člun jel přímo ke břehu, na palubě se něco zablýsklo a pak to ostře zarachotilo. Craig viděl, že se Rex pojednou zapotácel.

	Znovu zarachotily výstřely! Dvě postavy na břehu rovněž vystřelily. Craig jasně viděl, jak se jeden z mužů na člunu zvrátil dozadu, jako by dosral znenadání ránu. Policejní člun pronásledoval vraha s mocným hučením.

	Detektiv pospíchal k Rexovi. Mladý muž se křečovitě chytil zábradlí.

	„Pocítil jsem jakýsi divný úder… Nebolí, ale je mi nějak divně.“ Mluvil trhaně. Úlekem nemohl přijít k sobě.

	Craig překvapeně vzkřikl. Na Rexově kabátě, právě nad srdcem bylo vidět malý otvor. Detektiv se chvíli díval před sebe. Potom rychlým pohybem sáhl Rexovi do kapsy. Vytáhl černou, v kůži vázanou knížku.

	„Měl jste štěstí pane Walforde! Zde je kulka!“

	Otevřel knížku. Kulka prorazila obal i papíry, ale na druhé straně obalu se zachytila v kůži.

	„Není divu, že jste omdlel! Někdy je literatura opravdu užitečná,“ dodal suše.

	Rex, který pomalu přicházel k sobě, se slabě usmál.

	„Málem jsem následoval strýčka Georga a Johnyho. U mne ani nepokládali za vhodné dát mi nějakou lhůtu.“

	Než mu mohl Craig odpovědět, byla jeho pozornost upjatá hlasitou debatou, kterou za sebou zaslechl. Policisti obklopili tlustého mužíka, který se chtěl dostat přes kordon a v němž detektivové poznali… Parkera. Majitel pohřebního ústavu zřejmě znervosněl, když spatřil vrchního inspektora.

	„Přišel jsem převézt mrtvolu. Zdálo se mi sice podivné, že mě objednali sem. Snad nejde o novou vraždu?“ ptal se a pohlédl na detektiva.

	Rychle se rozhlédl a zřejmě se mu ulevilo, když neviděl žádnou mrtvolu.

	„Zde je mrtvola,“ pravil Craig a ukazoval na Rexe. „Trochu života však v něm přesto ještě je!“

	„Ale kdo ví, nebude-li zanedlouho nucen přijmout služby páně Parkerovy,“ řekl s jakousi ironií.

	Teď promluvil Müller, který doběhl na břeh těžce oddychuje:

	„Proč myslíte, že se stala nová vražda?… A vůbec, kdo vás sem objednal?“

	Majitel pohřebního ústavu sáhl do kapsy a vytáhl složený dopis. Craig jej klidně přečetl a pak jej podal Müllerovi.

	„Co si o tom myslíte?“

	„Je to velmi nápadné,“ odpověděl Müller. „Už po druhé…“

	„To nemyslím. Podívejte se na dopis!“

	Müller opět pečlivě přečetl dopis.

	„Text je téměř stejný jako text dopisu, který Parker dostal, když byl zavražděn Johny Walford.“

	Craig se usmíval:

	„A dál?“

	„Text je na dvou místech vymazán gumou a na těchto místech je dodatečně vepsáno místo, datum a hodina,“ pokračoval Müller, „ale to asi nebude důležité.“

	„Ba, to je velmi důležité,“ pravil Craig důrazně. „To je minulý dopis. Místo a datum musili ovšem změnit!“

	„Myslíte, že opsali text minulého dopisu?“ ptal se Müller nejistě.

	„Kdepak!“ Craigův hlas byl netrpělivý. To je ten minulý dopis. Ten původní!“

	„Vždyť ten je mezi spisy na policejním ředitelství.“

	„Vsadím se, že tam už není. Štír chtěl tímto činem zajisté prokázat svou šikovnost a všemohoucnost!“

	„Není možná!“ zvolal Müller. „Pak musí mít Štír u tajné policie své fízly!“

	Craig se podivně pousmál.

	„Myslím, že v této záležitosti zažijeme ještě mnohé překvapení! Já bych se už ani nedivil, kdyby se dokázalo, že Štír je sám náčelník Harley!“

	Craig umlkl, jeho pozornost upjal nějaký strážník, který držel provaz člunu, v němž přivesloval k břehu.

	„Co zde děláte, Websi?“ ptal se Craig, když policista vystoupil na břeh.

	„Dělal jsem zajímavý pokus,“ odpověděl mladý policista. „Už při obou předešlých vraždách jsem zjistil, že pachatel musí být náramně dobrý střelec; teď jsem změřil vzdálenost mezi lampou a místem, kde asi byl člun. I z ulice je těžko zastřelit osobu, která stojí u okna. A v tomto případě padl výstřel v šeru a z pohybujícího se člunu! Trefit takto terč se mi zdá skoro nemožností!“

	Při poslední poznámce se Rex usmál.

	„Nu a co z toho plyne?“ ptal se Craig.

	„To, že ve Stockholmu je málo takových střelců!“

	Detektiva, zdá se, zajímalo to téma.

	„Viděl jste motorový člun?“ ptal se.

	„Ano. Byl světle šedý. Ihned bych jej poznal. Nebude těžké najít jej v některých loděnicích! Na řece je málo tak rychlých člunů!“

	 

	Tutéž noc, co Craig konstatoval, že Parkerův dopis skutečně zmizel ze spisů, pátral Webbs na vlastní pěst.

	Místo lotrovských pelechů poctil svou návštěvou jeden z nejpřednějších paláců: Klub střelců do terče.

	Dlouho jednal s tajemníkem, který ho o všem podrobně informoval.

	„Ano. Pan Milton skvěle střílí z pistole. První městskou cenu vyhrál on 97 ranami. Velmi sympatický člověk a jeden z našich nejhorlivějších členů. Velmi pilně trenuje a není vyloučeno, že pojede na velké mezinárodní závody.“

	Webbs přikyvoval. To všechno pro něho nebylo novinkou. Detektiv znovu se začal vyptávat a tajemník začal listovat v klubovní kronice… u zápisnice jakéhosi dávného ročníku se zastavil u jednoho jména.

	„Věru, kdo ho zná,“ pravil tajemník, „jistě by to o něm neřekl! Ale před deseti lety, patřil mezi nejlepší střelce. Žel, už dlouho se nezúčastňuje závodů!“

	Webbs poděkoval za informace a odešel. Ve tváři se mu zračily těžké starosti… Jméno, u kterého se zastavil, jméno toho, který ještě před několika lety byl výtečným střelcem znělo – Parker, majitel pohřebního ústavu.
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	Doktor Bredford rozčileně přecházel po přepychově zařízené ordinaci. Ve dveřích bez hnutí stáli Craig a Müller.

	„Pochopte, pánové,“ pravil lékař vzrušeně, „nemám ani zdání, jak se mohl na mém člunu dostat k mostu!“

	Müller učinil rozpačitý pohyb.

	„Fakt je, že proti Rexu Walfordovi byl spáchán atentát a je nepochybné, že byl spáchán z vašeno člunu! Velmi byste si nás, pane doktore, zavázal, kdybyste nám sdělil, kdo měl možnost použít vašeho člunu bez vašeho svolení!“

	Lékař zrudl. Mluvil stále podrážděněji:

	„Nemám ani zdání! I vám by se zdálo podivné, kdyby vás někdo volal k odpovědnosti za to, že vám zloděj ukradne z kapsy hodinky!“

	Müller se přátelsky podíval na lékaře.

	„Mluvme o věci! Útočník střílel z člunu. Člun prchl, ale byl poznán. Zjistilo se, že to byl člun váš!“

	Na Bredfordově čele naběhly žíly…

	„Snad se zjistilo i to, že jsem v něm já seděl?“

	Müller se upřeně díval lékaři do očí.

	„Kdyby se to zjistilo, pak byste, pane doktore, nebyl teď tady v této příjemné ordinaci, ale v místnosti zařízené trochu skromněji!“

	Lékař se už vůbec nedovedl ovládnout.

	„Vyprošuji si takové urážlivé poznámky! Vyzývám vás, abyste bezodkladně opustil můj byt!“

	Müller zbledl.

	„Tentokrát mě ještě můžete vykázat, ale když sem ještě jednou vkročím, budu mít s sebou takové malé, složené psaníčko…“

	„Nemám vám už co říci,“ přerušil ho Bredford a obrátil se k inspektorovi zády.

	Müller už šel ke dveřím, ale znenadání se obrátil:

	„V zájmu pátrání jsem však nucen položit vám ještě několik otázek. Podle sdělení hlídače byl váš člun upevněn na zámek. Prosím, vzpomínejte si, komu jste půjčil klíč k zámku! Nechci tím říci, že člunu mohl použít jedině ten, kdo měl klíč, ale…“

	„Všechno, co vím, řeknu panu vrchnímu inspektoru Craigovi, ale jen mezi čtyřma očima!“

	Müller zaťal zuby a opovržlivě se podíval na Bredforda. Craig přistoupil ke kolegovi a položil mu ruku na rameno.

	„Snad bude přece jenom lepší, když teď odejdete. Pak si spolu o všem pohovoříme a učiníme hlášení panu Harleyovi!“

	Müller se mlčky uklonil a vyšel…

	Na chodbě chvíli bezradně stanul…

	Z pokoje bylo slyšet tichý rozhovor… Müller přitiskl uši na dveře… Napjatě poslouchal…

	„Klíč jsem dal Joemu Miltonovi,“ bylo slyšet lékařův hlas.

	Müller ještě chvíli poslouchal, ale hovor byl pak docela tichý… Detektiv se napřímil… Na jeho rtech pohrával vítězoslavný úsměv… Pospíchal dolů po schodech… Na druhé straně ulice byla veřejná telefonní budka. Zavolal policejní ředitelství. Když položil sluchátko, byl téměř opojen radostí. Měl pocit, že Štír konečně padl do pasti…

	 

	Milton si pohrával s mikroskopem… Pod osvětlenou čočkou se pohyboval drobný živočich. Mladý vědec uspokojeně se díval na tohoto zvláštního bacila. Jeho námaha a pokusy nebyly marné. Podařilo se mu najít jednoho zvláštního bacila mezi miliony jiných bacilů… Milton si protřel bolavé oči.

	Dveře se otevřely a vstoupil sluha s kloboukem a pláštěm.

	„Musíte už jít, pane! Jinak zameškáte zasedání!“

	Milton se usmál.

	„Bože, Howarde, vy jste vzorem přesnosti! Ani nevím, co bych si bez vás počal. Kdyby mě někdo hledal, řekněte, že se vrátím za týden!“

	„Časně zrána už zde někdo byl,“ pravil Howard. „Sbíral statistická data o čistotě vody.“

	Milton mávl rukou.

	„Vždycky si najdou nějakou novou hloupost! Ať se raději jednou podívají do vody mikroskopem, pak nebudou musit chodit po domech… Jinak nic nového?“

	Howard zmateně zakašlal.

	„Musím doznat, že jsem toho pána pustil i do pracovny… Psal něco na stole… Říkám to jen proto, že mě napadá něco podivného… Ten pán se choval jako nějaký detektiv… Měl nepříjemné, zkoumavé oči…“

	Howard polekaně umlkl, protože Miltonův obličej se náhle změnil.

	„Stokrát jsem vám říkal, že do pracovny nesmí nikdo vkročit! Musím se podívat na psací stůl… Připadá mi to velmi podivné!“

	V předsíni zazněl zvonek. Sám Milton se šel podívat malým kukátkem… Zbledl a vrávoral zpátky… Přede dveřmi stál inspektor Müller… Za ním dva policisté…

	Mladý muž běžel zpátky do pracovny.

	„V žádném případě neotevřte dveře, Howarde!… Řekněte, že hledáte klíče!“

	Sluha s údivem zíral na svého pána… Zvonek divoce řinčel… Někdo bušil na dveře… Milton vystrčil sluhu do předsíně a zamkl se… Howard jasně slyšel, jak Milton dvakrát otočil klíčem v zámku… Policisti teď už tloukli na dveře opravdu silně…

	Howard stál bez pohnutí… Měl pocit, že má nohy z olova…

	„Jménem zákona otevřete!“ bylo slyšet.

	Dveře předsíně se otevřely. První vstoupil Müller.

	„Kde je Joe Milton?“ ptal se surově.

	Howard chtěl odpovědět, ale hlas mu zůstal trčet v krku… Müller přistoupil ke dveřím pracovny a začal na ně bušit pěstí.

	„Halo, Miltone, otevřte dveře!“

	V pracovně se nic nepohnulo… Müller znovu zabušil.

	„Otevřte dveře, nebo je vypáčím!“

	Žádná odpověď… Policisté se opřeli o masivní dveře… Po třech marných pokusech dveře konečně povolily… Policisté vrazili do pokoje. Howard klopýtal za nimi…

	V pracovně byl maximální nepořádek. Milton seděl ve velikém křesle s rukama složenýma.

	„Co znamená tato komedie?“ ptal se Müller.

	Milton s největším klidem zůstal sedět a vyzývavě se díval na detektiva.

	„To bych se snad měl ptát já! Snad je to váš nejnovější zvyk, vtrhnout násilím do cizího bytu?“

	Na Müllerově čele naběhly žíly. Sáhl do kapsy a vyňal složený list.

	„Normální povolení k domovní prohlídce!“

	Milton přikývl:

	„To jsem ani nepředpokládal, že byste byl tak smělý a bez povolení vtrhl do mého bytu.“ Sáhl po japonské krabici, která ležela na stole. „Zapálíte si? Jsou bez nikotinu! Ne? Jak poroučíte!“

	Müller se rozhlédl po pokoji, potom rychle zamířil ke krbu. Rošty pronikal úzký pruh kouře. Müller se téměř zavrtal do krbu. Za několik vteřin se napřímil. Šaty měl plné sazí, ale tvář mu zářila radostí, když se podíval na polospálený kousek papíru, který měl v rukou. Vyňal tašku a pečlivě složil papírek mezi ostatní listiny. Potom začal chodit po pokoji. Najednou přestal chodit a stanul před Miltonem.

	„Těch několik papírků úplně stačí, abyste se dostal na šibenici! Na policii budou mít velikou radost, až uvidí tyto dopisy. Kresba, která je na dopisech, se nápadně podobá kresbě, kterou posílal vyděrač! Kde máte stroj, na kterém jste psal ty milé dopisy?“

	Milton se s lhostejnou tváří pohodlně opřel o křeslo.

	Müller se opět rozvztekal a celý bez sebe volal:

	„Tímto vás zatýkám na základě důvodného podezření, že jste zavraždil Georga Walforda a jeho syna!“

	Milton povstal:

	„Upozorňuji vás, že děláte velikou hloupost!“

	„Pojďme,“ odsekl Müller chladně.

	Policisté vzali Miltona pod paží a odvedli ho.

	Müller se ještě chvíli rozhlížel po pokoji. Když vycházel, spatřil Howarda, který stál bezradně v předsíni.

	„I vy musíte opustit byt. Dveře budou zapečetěny… a…“

	Nemohl pokračovat. Na ulici zarachotily výstřely… Müller jako smyslů zbavený sběhl po schodech. U vrat ho přivítal divný výjev. Jeden policista ležel na zemi, druhý bezmocně stál. A Joe Milton nebyl nikde.

	„Co se stalo?“ ptal se Müller rozechvěn.

	„Když jsme vyšli vraty,“ odpověděl policista, „jel naproti nám motocykl. Na něm seděl nějaký muž v koženém kabátě a s automobilovými brýlemi… V rukou se mu zablýskl revolver. Zarachotilo několik výstřelů, jeden trefil kolegu Berta. Joe Milton využil zmatku, skočil do služebního auta a ujel…“

	Müllerova tvář se zpitvořila vztekem.

	„Je to zřejmě předem připravený plán. Muž na motocyklu byl zřejmě Miltonův společník a Milton jen čekal na okamžik, aby pak mohl v tom zmatku ujet. Nemohu však pochopit, kdy vyrozuměl své společníky… Jsem si jist, že policejní auto brzy najdeme.“

	Šofér policejního auta se objevil, až když se shromáždil veliký dav. Téměř omdlel, když se o všem doslechl. Zoufale se vymlouval:

	„Odešel jsem od vozu jen na jediný okamžik!...“

	Přes horlivé pátrání našli policejní auto až v noci. Přirozeně prázdné.
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	Málokdo věděl, že Wellington Smith je oduševněný spiritista a že jeho oblíbeným spisovatelem je Conan Doyle.

	Bylo už asi k půlnoci a advokát stále ještě četl. Měl velmi rád hrůzostrašné povídky, ačkoli věděl, že nepůsobí na jeho nervy blahodárně.

	Od té doby však, co se objevil Štír, zabýval se advokát svým oblíbeným spisovatelem méně… Události ve Walfordově paláci ztrhaly jeho nervy… Mechanicky listoval v jakési knize. Snažil se na události nemyslit. Jeho námaha však byla marná. Stále musil myslit na nehybnou tvář Johnyho Walforda. Zděsil se. V rozbouřené fantasii viděl oknem strašidelné přízraky. S očima dokořán se díval na chmurné stromy, které se strašidelně kolébaly ve větru. Spustil se liják a vítr divoce metal kapky deště na okna.

	Naráz vyskočil z postele a ještě jednou otočil klíčem zámku. Uklidněn si opět sedl na postel, ale pocit jistoty netrval dlouho. Přišla mu na mysl důležitá listina, kterou mu milionář svěřil.

	Listinu smí dát na veřejnost až za několik dní, snažil se uklidnit sám sebe. O listině nemohl vědět nikdo. Ani Štír… ŠTÍR!… Na advokátově čele vyrazil pot. Kdo může být ten obávaný stín? V jeho vzrušené fantasii byl Štír osobou stále neskutečnější. Náhodou se podíval na dveře. Zdálo se mu, že sní… Někdo stiskl zvenčí kliku. Zatajil dech. Jako by dveře tiše zavrzaly… To už bylo mnoho na advokátovy nervy. S chvějící se rukou uchopil telefonní sluchátko… Nikdo!… Centrála neodpovídá. Opatrně chtěl položit sluchátko, ale rozechvělé prsty srazily malé stojací hodiny… Třesk rozbitého skla… pak ticho… Tikot hodin umlkl… Jako by v pokoji bylo o jednu živou bytost méně… Advokátova tvář se zpitvořila… Hodiny zemřely! Jejich monotonní tikot se podobal tlukotu srdce… ale teď se zastavil. Snad i jeho srdce?… Teď hned se zastaví i jeho srdce?… Po údech mu přeběhl mráz hrůzy… Napjatě poslouchal… Ani šelest… Pokoušel se klidně myslit… Někdo se docela jistě vplížil do jeho pracovny… Důležitá listina je v psacím stole!… Nesmí dovolit, aby se listina dostala do nepovolaných rukou. Rozhodl se a podíval se oknem. Na ulici nebylo ani živé duše. Vítr divoce hučel a vmetl mu do rozehřáté tváře studené kapky… Marně!… Zvenku nemohl čekat pomoc… Zvonek nefungoval… Telefon byl bez proudu… Bezpochyby někdo přeřízl dráty! Co si má počít? Učinil několik nejistých kroků k nočnímu stolku… Ze zásuvky vytáhl mohutný služební revolver, který mu zbyl z války…

	Z druhého pokoje bylo slyšet tichý šramot. Někdo něco páčí?? Smith zaťal zuby a odvážil se k nejsmělejšímu činu ve svém životě… Přikradl se ke dveřím a naráz je otevřel…

	Spatřil muže, skloněného nad psacím stolem… Na psacím stole stála malá lampa, ale záda neznámého docela zakrývala její záři… V černém kabátě vypadal neznámý jako fantom… V chvějících se advokátových rukou se zablýskl revolver… Vypálil…

	V témže okamžiku klesl neznámý na lampu… V temnu zarachotily dva výstřely… Bouchnutí dveřmi, pak ticho!…

	Advokát stál ztrnule… Z chodby se blížily rychlé kroky… Dveře se otevřely a ozval se polekaný hlas:

	„Co se stalo?“

	Smith si oddechl.

	„To jste vy, Dicku? Zkuste rozsvítit!“

	Sluha hledal vypínač. Rozsvítil. Na koberci ležel muž. Advokát udělal několik kroků… Před ním ležel Joe Milton… Jeho prsty svíraly koberec. Vedle něho ležela automobilová čepice.

	Wellington Smith se zapotácel… Jeho tenké rty mručely nesrozumitelná slova…

	Dick nikdy neztrácel chladnokrevnost. Chytrýma šedýma očima se díval na svého pána, pak promluvil:

	„Teď abychom se starali, jak odklidit mrtvolu!“

	Smith se podíval na sluhu:

	„Osle! Musíme okamžitě upozornit policii!“

	„Ano, pane! Mám jít telefonovat?“

	„Ne! Půjdu sám!“

	Na konci ulice byla malá hospoda. V dusném šenku klímalo už jen několik hostů. Advokát vešel a šel rovnou k telefonu.

	„Halo! Prosím policii! Halo! Zde doktor Smith… Kdo tam? Pan inspektor Webbs?… V mém bytě leží mrtvola… Katastrofa se přihodila před několika minutami… Nemohl jsem ihned telefonovat, protože někdo přeřízl vedení… Kdo je pachatel? Myslím, že já!… Zkrátka, za chvíli přijedete? Správně. Čekám vás dole u vrat.“ Před advokátovým domem stanul mohutný vůz. Smith netrpělivě běžel policistům v ústrety… Webbs se bezděky usmál… Advokát působil komicky ve své dlouhé noční košili, kterou plášť zakrýval jen trochu pod kolena, Webbs podal advokátovi ruku, potom pokynul jednomu z policistů, kteří stáli u vozu.

	„Vy půjdete se mnou! Ostatní zůstanou zde!“

	Rychle šli nahoru… Sluha stál nehnutě u dveří pracovny… Smith dal Webbsovi klíč… Dveře se otevřely… K jejich největšímu překvapení byl pokoj prázdný.

	Smith byl zmaten. Znovu se ho zmocnil strach. Vlekl se za Webbsem jako náměsíčný. Detektiv stanul u otevřeného okna. Důkladně si prohlédl okenice, potom se vyklonil… Několik metrů od okna bylo vidět vedení hromosvodu.

	Webbs se obrátil:

	„Někdo tudy lezl dolů!“

	Advokát se chytil za hlavu.

	„Kdo by lezl? Snad Milton? Vždyť zemřel! Ztratím už rozum docela! Byl bych už ochoten uvěřit, že se mi všechno jen zdálo, ale Miltonovo mrtvé tělo jsme viděli oba! Okno jsem otevřel já, chtěl jsem volat o pomoc!“

	Webbs se usmál.

	„Marná sláva, vy jste při nejlepší vůli nemohl zabít nikoho. Vypravujte mi přesně o všem. Každá maličkost může být důležitá!“

	Advokát dopodrobna vypravoval o svém nočním dobrodružství, potom se vyčerpaně svalil do křesla.

	Webbs mlčky chodil po pokoji, potom naráz stanul před Smithem.

	„Viděl jste tedy u psacího stolu muže? Jste si jist, že tím mužem byl Milton?“

	Advokát se zarazil.

	„Kdo jiný to mohl být?“

	Webbs se zkoumavě podíval na advokáta.

	„Ten, na kterého jste střelil, odpověděl okamžitě střelbou?“

	„Nikoli. Srazil lampu… Potom na mne dvakrát vystřelil… Kulky hvízdly těsně u mých uši!“

	Webbs se ušklíbl.

	„Není možná! Kdyby opravdu střílel, musil bych najít stopy kulek! Počkejme! Vy jste stál tady ve dveřích ložnice… Protože vás kulky netrefily, musily se někam zavrtat… Ale kam?…“

	Webbs se opět začal procházet… Stanul u druhých dveří, které vedly do předsíně. Myslil, že se mu zdá… Přistoupil blíže ke dveřím… V silném dřevu byla zavrtána kulka z revolveru… Webbs šikovně vyňal projektil, potom se obrátil k advokátovi:

	„Ukažte revolver!“

	Smith mu dal zbraň. Inspektor si ji pečlivě prohlédl.

	„Nepochopitelné!“ mručel nakvašeně. „Kulka, kterou jsem vyňal ze dveří má docela jiný kalibr než váš revolver! Doposud jsem myslil, že se to vaše kulka zavrtala do dveří!“

	Inspektor stál chvíli nehnutě, ale tvář se mu náhle rozjasnila. Rychle přistoupil k oknu… Bezprostředně u okna našel ve zdi druhou kulku.

	„Kdy vstoupil sluha?“ ptal se Webbs advokáta, když ze zdi vylovil i druhou kulku.

	„Nevím,“ pravil advokát nejistě, „byl zde za chvíli.“

	„Hodil jsem na sebe něco a už jsem běžel,“ ozval se sluha.

	Inspektor se zamyslil:

	„Neviděl jste nikoho?“

	„Ne,“ pravil Dick a ani okem nemrkl.

	Webbs se obrátil k policistovi.

	„Telefonujte panu vrchnímu inspektoru Craigovi, aby sem přišel!“

	Advokát si zhluboka oddychl a zhroutil se do křesla. Inspektor k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno.

	„Uklidněte se! Vy jste se provinil jen jediným: že jste se nenaučil zacházet se zbraní! Přesným zásahem byste policii zbavil veliké starosti!“

	„Vždyť jsem ho zastřelil!“ pravil advokát zmateně. „Vysvětlete mi svá slova, pane inspektore!“

	Webbs učinil nervosní pohyb.

	„Myslím, že na to může dát jistou odpověď jediný člověk… a tím je Arthur Craig.“

	 

	Craig s obvyklou pomalostí si nacpal dýmku, potom začal mluvit:

	„Webbs jednal velmi správně, ale s několika věcmi nepočítal. Snad bude nejlepší, když o události dnešní noci budu vypravovat přesně tak, jak si je podle stop představuji. Ale nejdříve musím vám, pane Smithe, položit otázku. Podle mého názoru měl jste v psacím stole nějakou důležitou listinu. Nemýlím-li se, je ta listina v souvislosti s Walfordem.“

	Advokát zmateně zakašlal.

	„Měl jsem opravdu u sebe důležitou listinu, ale mohl jsem ji rozpečetit až za několik dní.“

	Craig se tiše usmál.

	„Teď, když už zmizela, mě ta listina mnoho nezajímá. Vraťme se k věci!… Vy, pane Smithe, jste slyšel z druhého pokoje hluk… Polekaně posloucháte… Napadne vás, že máte v psacím stole důležitý spis. Co máte dělat? Chcete především zavolat policii… K vašemu největšímu zděšení nefunguje ani telefon ani zvonek… Náhodou srazíte hodiny, které stojí na nočním stolku… Hodiny se rozbijí… Cítíte se stále nepříjemněji… Úmyslně nechci mluvit o leknutí, protože jste, pane doktore, ve velmi citlivém rozpoložení!“

	Advokát se opravdu tvářil uraženě

	Craig chvíli mlčel, potom začal znovu mluvit:

	„Pan Smith otevřel okno… Což když jde někdo ulicí… Situace je neutěšená… Nikde nikdo. Vítr hučí s děsnou silou… Podívejme se, co se zatím mohlo stát v druhém pokoji?“ Craig v okamžiku nakreslil půdorys bytu. Všichni jsme se sklonili nad nákres:

	[image: Image]

	Craig vysvětloval dál:

	„Milton se dostal do pracovny dveřmi, které vedou do předsíně. Zámek otevřel paklíčem… Šel přímo k psacímu stolu. Věděl tedy, že v zásuvce je důležitá listina… Nejzvláštnější na celé věci je, že kromě Miltona věděl o listině ještě někdo. Sotva začal prohledávat psací stůl, objevil se i ten druhý… Kdo byl ten druhý? To bych při nejlepší vůli nemohl ještě říci. Spokojme se zatím tím, že víme, že i ten druhý přišel pro listinu… Přišel ihned po Miltonovi. Opakuji tedy… Milton hledá v psacím stole a zatím přichází ten druhý… Téměř neslyšně, ale Milton ho uslyší přesto… Bleskurychle zhasne zlodějskou lampičku a schová se za záclonu… Neznámý stojí nehnutě ve dveřích… Neslyší žádný hluk. Poslouchá… potom vytáhne kapesní svítilnu a jde k psacímu stolu… Milton za záclonou napjatě poslouchá. Nemůže vidět tvář neznámého, protože má automobilové brýle. Milton je v trapné situaci. Když teď vystoupí z úkrytu, je listina ztracena pro oba… Neznámý by se jistě bránil… případně by byl nucen použít zbraně, hluk by byl neodvratný… Celý dům by se probudil… Rozhodl se, že počká, až neznámý najde listinu. Překvapí-li neznámého tehdy, až bude mít listinu v rukou, nebude těžko vytrhnout mu kořist…

	Podle mého názoru by z toho ušlechtilého zlodějského zápasu vyšel jako vítěz Milton, kdyby na jeviště nevystoupil někdo třetí. Tím třetím jste byl vy, pane doktore!… S revolverem v ruce jste vstoupil dveřmi ložnice… Podívejte se na nákres… Vy, pane Smithe, jste byl v jedné přímce s mužem v automobilových brýlích, který stál nad psacím stolem… Neznámý našel listinu… Milton se chystá jednat… ale vy jste ho předešel… Míříte na neznámého a střelíte… Musím však dodat, že jsem ještě nepotkal člověka, který tak špatně zachází se zbraní jako vy, pane advokáte!… Co myslíte, kam se zavrtala kulka?“

	„Do Miltonova srdce!“ pravil rozhodně advokát.

	Craig se usmál.

	„Všimněte si nákresu… Vy stojíte ve dveřích… V otevřených dveřích ložnice… Neznámý je u psacího stolu… Váš výstřel by tedy trefil neznámého, protože Milton byl za záclonou… Rozuměl jste? Ten, na kterého jste vystřelil, nebyl Milton… Žel, kulka se zavrtala do stropu… Opravdu nemohu Webbsovi nic vyčítat, že nenašel kulku, která pocházela z vašeho revolveru…“

	Wellington Smith zrudl.

	„Zajímavé,“ pokračoval Craig dobrosrdečně, „ještě ráno jste se, pane doktore, rozčiloval, když jsme vás podezřívali, že jste zavraždil člověka… Teď jste zas rozčilen, když se ukázalo, že jste nikoho netrefil.. Ale vraťme se k událostem!… Po výstřelu pana advokáta srazil neznámý lampu… Úplná tma… Milton, protože nechtěl, aby neznámý prchl s důležitou listinou, střílí do tmy!“

	„Po mně?“ ptal se Smith chvějícím se hlasem.

	Craiga advokátova otázka zřejmě velmi bavila.

	„Vy jste v celé události byl pouhým statistou. Milton střelil na neznámého muže… Správněji na to místo, kde neznámý stál před tím, než zhasil lampu… Střílel potmě a jakkoli je výtečným střelcem, netrefil… Neznámému bylo jasné, že musí počítat s dvěma nepřáteli… Výstřel prozradil Miltonův úkryt… Okamžitě opětoval výstřel… Kulka Miltona zranila… Udělal kupředu několik vrávoravých kroků… potom upadl na koberec… Neznámý doběhl ke dveřím pokoje… Vyskočil a bouchl za sebou dveřmi. Než se objevil sluha, seběhl už po schodech…“

	„Vy jste, pane Smithe, myslil, že Milton je mrtev. Postavil jste sluhu ke dveřím, aby nikdo nemohl dovnitř, dokud nepřijde policie…

	Ale Milton zatím přišel k sobě… Byl v pokoji sám. Rána silně krvácela. Podíval se oknem a viděl vedení hromosvodu. Mnoho se nerozpakoval… slezl. Policie ovšem v pokoji už nemohla najít nikoho. Musíme vyslovit uznání silné vůli pana Miltona: slézt po hromosvodě raněn není maličkost! Milton měl dost důvodů, nesetkat se s policií! Nebylo asi pro něho tajemstvím, že vydali na něho zatykač. Podle mého názoru byl ten zatykač vydán trochu brzy…“

	„Podle mého názoru byl oprávněn!“ pravil Müller nakvašeně.

	Craig se usmál.

	„I podle mého názoru by bylo teď dobře, kdyby Milton seděl v cele tajné policie. Mnoho by se však sběhlo docela jinak, kdybyste tehdy, pane inspektore, nevzal s sebou rozkaz k zatčení!“

	Müller zrudl. Nastala trapná přestávka.

	Advokát zachránil situaci. Vzal vrchního inspektora pod paží a odtáhl ho stranou.

	„Žije Milton? Co myslíte?“

	„Rozhodně,“ pravil Craig jistě. „Možná, že jeho zranění je vážné, ale bezpochyby po hromosvodě slezl. Ale teď je na čase, abyste vy, pane doktore, podal vysvětlení o tomto dokumentu!“

	Wellington Smith si zmateně odkašlal.

	„Za takových okolností jsem to nucen udělat. Když byl zavražděn Johny, svěřil mi pan Walford dopis. Z jeho slov vysvítalo, že sepsal novou poslední vůli…“

	„To je jisté,“ pravil Craig zamyšleně.
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	Když po přečtení závěti zůstala Elly sama, cítila se strašně unavena a opuštěna. Když v posledních hodinách jí přišel dopis, kterým ji Craig zval na policejní ředitelství, velmi se zaradovala. Ovzduší Walfordova paláce ji tížilo stále víc. Pokládala doručitele dopisu samozřejmě za detektiva a sledovala tedy šilhavého mužíka docela klidně.

	Na ulici stál veliký černý vůz. Dívka vstoupila bez podezření do vozu.

	Sotva se vůz pohnul, přitlačil šilhavý mužíček na dívčinu tvář šátek, dívka se neubránila a prudký roztok chloroformu ji zbavil docela vědomí.

	 

	Když Elly přišla k sobě, byla docela sama. Naráz jí přišlo všechno na mysl; auto, šilhavý muž, neočekávaný útok. Kde je? Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, co ji unesli?… Nedovedla si na tyto otázky odpovědět. Položila si ruku na čelo a pokoušela se přemýšlet. Kdo ji mohl unést?… Ani sama sobě si to neodvážila přiznat, ale v hloubi duše nepochybovala, že je to ten stín, který se už dlouho vznáší nad Walfordovým palácem a který dostal teď do své moci i ji.

	Naráz ji něco vytrhlo z rozmýšlení. Dveře se otevřely a vstoupil neznámý muž. Na podnose přinesl jídlo a položil je na stůl, který stál uprostřed pokoje. Pak rychle odešel.

	Bylo už asi pozdě odpoledne, když zámek znovu zavrzal. Objevil se tentýž muž, který jí přinesl jídlo, a pokynul jí, aby ho následovala. Elly se chvíli rozmýšlela, ale pak mlčky šla za mužem. Přišli do rozlehlé místnosti. Dívce se dělaly mžitky před očima, protože ke vchodu svítila lampa jako reflektor. Zamhouřila oči a potom se pokoušela dívat se do světla, vlastně proti světlu. Nezdařilo se jí to. Světlo zářilo jen kupředu. Pozadí místnosti, za stolem, zůstalo v temnotě. Jiné osvětlení v pokoji nebylo. Okna, byla-li zde nějaká, zakrývaly těžké záclony.

	Ve tmě se ozval ostrý hlas:

	„Sedněte si!“

	Elly si sedla do křesla, které stálo u dveří a čekala. Měla pocit, že se jí teď objasní tajemství jejího uloupení. Za světlem – když její oči trochu přivykly nezvyklému osvětlení – se rýsovaly obrysy temné postavy. Elly se zachvěla, protože tyto obrysy se podobaly představě, kterou měla o Štíru.

	Hlas pokračoval:

	„Jste zvědavá, kdo vás unesl?“

	Elly mlčela.

	„Mohu vám to říci, jsem Štír! Ta tajemná moc, kterou tajná policie marně už celé roky pronásleduje. Nikdy mě nechytnou… Vy ale se nás nemusíte bát. Doufám, že budeme dobrými přáteli, až vás propustím!“

	Elly by se nezděsila nejstrašnějších hrozeb tak jako těchto zdánlivě přátelských slov. Měla pocit, že se jí zděšením zastaví srdce.

	„Pusťte mě na svobodu!“ žadonila. „Kolik chcete? Jsem bohata, zdědila jsem celé jmění!“

	„Od vás nechci jen peníze! Ale o tom si pohovoříme později.“

	Elly porozuměla, že může odejít. Před dveřmi se na chvíli zastavila a podívala se zpátky. Reflektor už zhasl a v pokoji byla úplná tma.

	V pokoji měla Elly čas přemýšlet o všem, co slyšela. Ostrý hlas zněl podivně, jako by procházel nějakou překážkou. Dívka zprvu myslila, že Štír seděl za španělskou stěnou. Po krátkém rozmýšlení však přišla na pravdu. Muž, který stál v temnu, měl jistě masku. Byl tedy dvojnásob opatrný.

	Přesto se však pokusila, aby podle hlasu mohla hádat na tvář Štírovu.

	 

	V zajetí plynul čas pomalu. Stráž přinesla večeři… Elly stála v blízkosti prahu. Rychle se rozhodla, stáhla prsten a šikovně jej hodila ke dveřím… Poprosila stráž, aby si jej směla najít… Hlídač souhlasil. Elly poklekla ke dveřím… Muž s ní nespustil oči, ale jinak mu to nevadilo. Pokládal za vyloučené, aby zajatkyně mohla utéci. Nepozoroval, že dívka levou rukou, zatím co pravou hledala na zemi, odemkla závoru na dveřích…

	Když hlídač odešel, čekala Elly, až se všechno utiší. Bylo už asi po půlnoci, když si oblékla kabát a čapku, zhasla lampu a šla ke dveřím. Dveře povolily, ale když je otevřela, strašně zaskřípaly. Elly myslila, že se vzbudí celý dům. Trochu čekala a když se přesvědčila, že je všude ticho, šla dál. Srdce jí prudce tlouklo, když se dostala do sousedního pokoje… zase před sebou viděla černý stín… neskrývá se teď někdo v temnu pokoje? Zhrozila se touto myšlenkou. Pomalu s nekonečnou opatrností roztáhla záclony a podívala se do pokoje. Sotva mohla potlačit výkřik.

	Reflektor teď nesvítil. Veliký psací stůl teď osvětlovala – malá kapesní svítilna. Malá svítilna osvětlovala listiny, které muž skloněný nad stolem pečlivě prohlížel. Byl to vysoký muž, ale do tváře mu vidět nebylo.

	Elly ani chvíli nebyla v pochybách, kdo ten muž je. Stál v pološeru přesně tak, jak si ho představovala. Jaká je asi tvář Štíra?

	Pozná už konečně tvář toho, který pronásleduje její rodinu… Křečovitě se chytla závěsů. Spánky jí hořely rozčilením, ale tělo bylo chladné jako led. Ztrnule se dívala do šera.

	Muž vzal jednu listinu k sobě, ostatní složil do zásuvky. Když se napřímil, byla vidět jeho tvář…

	Nikdy nemohla Elly vysvětlit, co potlačilo její zděšené vzkřiknutí. Mrtvolně bledá tvář s krvavou ranou u úst byla tváří Joe Miltona!…

	Muž rychle vzal svítilnu a přistoupil k veliké skříni, otevřel její dveře a zmizel ve skříni. Bylo slyšet krátké zapraskání a na pokoj se snesla tma. Elly se křečovitě chytla závěsů a ztrnule zírala do tmy. Síly ji opustily, omdleně klesla na koberec.
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	Rex Walford si nemohl stěžovat na špatné obchody. Přesto, že měl i doposud jen pronajatý malý krámek na Hlavní třídě, tam, kde svou obchodnickou kariéru začal, vnitřek jeho kanceláře se velmi změnil.

	Rex vstoupil do kanceláře s velmi ustaranou tváří. Sotva odpověděl na pozdravy zaměstnanců. Jeho tajemník, Maxwell, udiveně hleděl na svého šéfa, nikdy ještě neviděl Rexe Walforda v tak špatné náladě. Naráz promluvil:

	„Už je nejvyšší čas, aby se objasnilo zmizení Elly Greenové. V posledních dnech se pro tu nešťastnou dívku vůbec nestaráte o obchody, pane!“

	Umlkl, protože na prahu se objevila dobře známá postava listonoše.

	„Přinesl jsem balík panu Walfordovi.“

	„Ihned podepíši poukázku,“ pravil Maxwell.

	Diskrétně zaklepal na šéfovy dveře, potom vstoupil. Rex Walford prohlížel pečlivě poukázku…

	„Divné,“ mručel, „Hartwig… odesílatel: Hartwig… Nikdy jsem ještě neslyšel to jméno.“

	Bezradně držel poukázku v ruce, potom ji přesto podepsal. Maxwell se s údivem díval na svého šéfa. Zdálo se, že Rex Walford je velmi nervosní, opatrně prohlížel balík, potom vyskočil a začal chodit po pokoji.

	Maxwell odešel. Znovu se dal do práce a za několik minut zapomněl na balík a na zvláštní chování Rexe Walforda. Zaznělo ostré zazvonění… Maxwell vyskočil a běžel do šéfova pokoje.

	Balík byl zpola rozbalený a ležel na psacím stole. Rex Walford stál u okna.

	„Poslouchejte! Neslyšíte jakýsi tikot?“

	Maxwell napjatě poslouchal… Vskutku, bylo slyšet docela tiché tikání hodin. Přistoupil blíž k balíku.

	„Snad v něm jsou nějaké hodiny?“

	„Nedotýkejte se ho,“ řekl Rex rozčileně a vzal do rukou telefon.

	„Halo, prosím policejní ředitelství… Chtěl bych mluvit s panem inspektorem Craigem… Zde Rex Walfordl… Byl bych rád, kdybyste přišel, pane vrchní inspektore… Dostal jsem velmi zvláštní balík… Je v něm asi nějaký stroj… Ano, je slyšet tikot… Položit do vody?… Rozumím… Přijdete ihned? Děkuji.“

	Rex Walford položil sluchátko, tvář měl zase úplně klidnou. Rychlými kroky přistoupil k vodovodu a napustil vodu. Pak tam pomalu položil balík…

	Maxwell stál nepohnutě, nerozuměl, co se tu děje.

	Rex se procházel chvíli po pokoji, potom stanul před tajemníkem:

	„Kdyby přišel nějaký pán od policie, okamžitě ho uveďte!“

	Rex si zapálil… Zamyslil se… Craig nebyl ani trochu překvapen, když mu telefonoval o balíku… Jako by přesně věděl, co je v balíku… V Rexově mozku se blýsklo hrozné podezření. Možná, že Craig něco ví o odeslání balíku… Mávl rukou. Hlouposti! – zamručel.

	 

	Někdo energicky zaklepal. Vstoupil Craig.

	„Kde je pekelný stroj?“ ptal se bez jakéhokoli úvodu.

	Walford se díval inspektorovi do očí.

	„Ani slovem jsem se nezmínil, že je v balíku pekelný stroj… Jen se mi zdál podezřelý neustálý tikot.“

	Craig šel k vodovodu a vytáhl balík. Když roztrhl balík, bylo vidět malou šedou skříňku. Opatrně ji otevřel.

	„Dobře jsem tušil. Pekelný stroj.“

	Walford se se zájmem podíval na přístroj:

	„Co si o tom myslíte?“

	Craig se zasmál.

	„Najdeme-li odesílatele, nemusíme pak už pátrat po Štírovi!“

	 


14

	„Byrokracie je na této zemi věcná a nezničitelná!...“

	Samozřejmě, že takto bručel inspektor Craig. A dokument, který měl v ruce, nijak nemohl zlepšit jeho náladu. Ale jeho zahořklost proti spisům a byrokracii způsobilo něco jiného. Tuto listinu poslal Elly notář Chadwick. Bylo to pozvání k otevření závěti Georga Walforda. Tento akt už ztratil svou důležitost. Policie a všichni zájemci už věděli, co obsahuje. Walford v ní odkázal veškeré své jmění svému synovi, který vsak zatím zemřel. Craig navrhoval, aby se odložilo čtení závěti na dobu, až bude jasno.

	Chadwick vsak byl neústupný. Patřil k notářům, kterým je každá formalita svatá a nedotknutelná. A jeho rozhodnutí číst závěť v určenou dobu nezměnila ani Johnyho smrt, ani události.

	Craig musil volky nevolky ustoupit. Závěť ho nezajímala, ale president Harley trval na tom, aby při jejím otevření byl přítomen spolu s Webbsem.

	…Asi v tutéž dobu podal jakýsi vysoký pán dopis poslíčkovi. Obyčejná bílá obálka, ačkoli na ní nebylo nic zvláštního, způsobila pohyb laviny dalších událostí…

	 

	Chadwickova kancelář působila svými staromódními psacími stoly a koženými křesly důstojně. Její ticho uklidňovalo. Craig ji bezděky srovnal s ruchem na policejním ředitelství.

	Pozvaní už přišli a čekali na otevření závěti. Nebylo jich mnoho: Smith, advokát zesnulého a Robert Bredford. Ten poslední ani nedostal pozvání, přišel jen z pouhé zvědavosti. Z Walfordova příbuzenstva byl tu jedině Rex. O Elly zatím nebylo žádných zpráv a osud Joe Miltona byl neznámý.

	Ze vzdálenějších příbuzných nepřišel nikdo. Rex poznamenal, že se jeden z nich u něho hlásil o dědictví.

	„Elly a Joe zmizeli,“ pravil Rex, „strýček George a Johny byli zavražděni. Kdyby se byl podařil útok, byl bych dnes mezi mrtvými i já.“ Zaraženě se díval na zem. „Kdyby se lidé nebáli, že na sebe upozorni Štíra, bylo by už na dědictví aspirantů mnohem více.“

	Craig se jízlivě usmál po slovech mladého Walforda.

	Bylo úplné ticho, když Chadwick se slavnostní pomalostí otevřel obálku.

	Tichým, bezbarvým hlasem přečetl poslední vůli Georga Walforda. Byla taková, jak každý očekával. Jejím provedením byl pověřen advokát Smith. Dědicem byl ustanoven Johny. Obnosy na dobročinné účely nebyly příliš veliké. Menší obnos dostali zaměstnanci a služebnictvo. Přítomní poslouchali napjatěji, když se mluvilo o příbuzných. Elly, Rex i Joe dědili roční důchod 25.000 dolarů.

	Notář právě dočítával závěť a chtěl právě pravděpodobně přidat několik poznámek, když byl náhle přerušen.

	Vstoupil úředník.

	„Neřekl jsem, abych nebyl rušen při čtení Walfordovy závěti?“ vybuchl notář.

	„Byl přinesen dopis právě ve Walfordově věci.“

	„Jak víte, že se dopis týká Walfordovy věci?“

	Mladý koncipient odevzdal dopis. Bílá obálka byla adresována notáři Chadwickovi. Pod adresou stálo:

	„Ve věci Walfordovy závěti. – Spěchá!“

	Craig, který četl adresu přes Chadwickovo rameno, se zeptal:

	„Kdo přinesl dopis?“

	„Poslíček. Už odešel.“

	„Pánové,“ promluvil opět notář, „pokládám za svou povinnost přečíst tento dopis. Když se opravdu vztahuje na tuto věc, sdělím vám jeho obsah bezodkladně.“

	Otevřel dopis. Studoval jej. Konečně se obrátil na Craiga.

	„Já opravdu nevím… věc je velmi podivná!… Snad by bylo nejlepší, kdybyste se o tom vyslovil vy, pane vrchní inspektore.“

	Craig vzal obě listiny do rukou. V dopise bylo jen to:

	 

	„Milá dcero!

	Smrt ubohého Johnyho mě nutí udělat novou poslední vůli. Všechen majetek odkazuji tobě. Doufám, že neočekávané dědictví nezpůsobí v tvém životě zmatek.

	G. Walford.“

	 

	Průvodní listina byla stručná. Několika větami ustanovovala Elly všeobecným dědicem veškerého majetku. Vyjma těch 50.000 dolarů, které Walford odkázal tomu, kdo vypátrá Štíra a odevzdá ho spravedlnosti.

	Craig přečetl obě listiny. Po jeho slovech bylo chvíli ticho, potom vypukl skutečný zmatek jazyků. Každý se ptal, vysvětloval, hádal a dokonce i lékař, který byl jindy tak flegmatický, ztratil chladnokrevnost. Svými otázkami všichni útočili zejména na Craiga.

	„Kdybych aspoň věděl, která závěť je pravá?“ vybuchl advokát.

	„Tolik závětí znáte?“ ptal se Craig.

	„Čtyři. První je ta, kterou jsme našli po smrti starého pána. O této tvrdí policejní znalci, že je falešná.“

	„Tak jest.“

	„Druhou jsme přečetli za chvíli. Tu jsem sám sepsal a vím, že je pravá. Ale Johnyho smrtí se stala když ne neplatná, tedy jistě bezpředmětná. Třetí může být ta, kterou mi pan Walford svěřil v zapečetěné obálce.“

	„Jak víte, že je to závěť?“

	„Nevím, jen si to myslím!“ rychle odpověděl advokát.

	„Nu, a teď se vynořila čtvrtá; nemůže být totožná s tou, která byla u vás ukradena, pane doktore?“ ptal se Craig.

	Teď Rex potřásl hlavou.

	„Není to pravděpodobné, aby někdo vracel něco, co uloupil s velikou těžkostí a námahou.“

	„To je opravdu nepravděpodobné,“ pravil advokát. „Ostatně, je tato nová závěť pravá, pane inspektore?“

	„O tom rozhodnou znalci,“ pravil Craig.

	„Ale vy to už víte,“ řekl advokát.

	„Snad tuším. Své myšlenky si však tentokrát nechám pro sebe. Štír má proklatě dobré uši.“
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	Rexův tajemník Maxwell byl velmi pilný člověk. Už dávno zavřeli obchod a on stále ještě pracoval.

	„Nepochopitelné,“ mručel, „stále mi ještě schází dolar a 24 centů.“

	Znovu spočítal nekonečný sloupec čísel a blaženě se zatvářil, když přišel na chybu… V tomto okamžiku zaslechl tichý šum… Z opatrnosti zhasil lampu a napjatě poslouchal… Ve velké místnosti bylo téměř tma… Nic se nepohnulo… Šum se opakoval… Jako by se k východu plížil temný stín… Maxwell vyskočil a běžel za ním, rukou pak chopil stín…

	„Pusťte mě, hlupáku,“ syčel hlas.

	Maxwell nepustil a jako buldog se držel své kořisti… uplynulo několik vteřin… Venku bylo slyšet auto… Jeho reflektor na chvíli ozářil místnost… Maxwell se zděsil… Noční návštěvník byl… Joe Milton!…

	Maxwellovi blesklo naráz všechno hlavou… Pekelný stroj… závěti… Zatykač na Joe Miltona…“

	„Pusťte mě,“ supěl Milton. „Vysvětlím vám všechno!...

	Maxwel stiskl protivníku krk a srazil ho k zemi… Joe bezmocně ležel… Chtěl promluvit, ale z hrdla mu vycházely jen neartikulované zvuky… Křečovitě se natáhl a kopl protivníka… pak ještě jednou… Maxwell se svalil… Uplynulo několik minut… Tajemník přišel k sobě… S námahou povstal a sáhl po vypínači… Místnost se rozzářila… Milton nebyl nikde… Otevřenými dveřmi fičel dovnitř ledový vítr.

	U dveří leželo několik listin… Maxwell posbíral papíry… Rozrušením zapomněl na otevřené dveře… Uplynulo deset minut, než Maxwell prostudoval listiny. Všecek bledý povstal z místa… Legenda o Štíru se rozplynula… V této chvíli byl Maxwell jediným člověkem, který by mohl dokázat, kdo je Štírem… Maxwell nejenom že znal tajemného „Mistra“, ale měl i důkazy jeho zločinů. Chvěl se téměř, když vzal do rukou sluchátko…

	„Halo, prosím policejní ředitelství… Chtěl bych mluvit s panem vrchním inspektorem Craigem… Halo, zde Maxwell… Ano, mluvím z kanceláře… Mám v ruce důkazy, z kterých je naprosto jisté, kdo je Štír… Chci přirozeně odměnu… Telefonicky jméno neřeknu… Já…“

	Dále pokračovat nemohl… Na listiny se vrhl temný stín… Maxwell už neměl ani čas se obrátit…

	 

	Craig zdvihl sluchátko:

	„Halo… Jakže?… Maxwell?… Mluvíte z krámu?…

	Craigovy oči horečně svítily.

	„Řekněte jeho jméno!… Halo… slibuji, že dostanete odměnu… Halo… halo… Jistě ty peníze dostanete!… Halo! Neodpovídá… Všechno je marné!… Spojení je přerušeno…“

	Craig vyskočil…

	„Pojďte… Maxwell našel důležité listiny!… Bojím se, že se mu něco stalo…“

	Craig sběhl po schodech a Müller běžel za ním. Za chvíli už seděli v policejním autu…

	„Co se vlastně stalo?“ ptal se Müller.

	„Maxwell našel listiny, ze kterých vychází jasně najevo, kdo je Štír.“

	„Kdo!?“ ptal se Müller rozechvěn.

	Craig zaťal zuby a pokrčil rameny.

	„Žel, Maxwell nic víc neřekl… Spojení bylo neočekávaně přerušeno.“

	„Podivné,“ mručel Müller.

	„Podivné by bylo, kdyby Maxwell ještě žil,“ mručel Craig.

	 

	Policejní auto dojelo ke krámu. Dveře našli zamčené. Craig zapískal na píšťalku a za chvíli stálo před krámem půl tuctu policistů. Masivní dveře odolávaly chvíli i společnému náporu všech strážníků.

	Maxwell ležel uprostřed pokoje s rozpřaženýma rukama, v louži krve. Policejní prohlídka trvala skoro hodinu, Craiga zaměstnávalo nejvíce to, že dveře byly zavřeny zevnitř. Z jeho myšlenek ho vyrušil Müller:

	„Co si o tom myslíte, pane vrchní inspektore?… Prohlédli jsme celou místnost a zjistili jsme, že existuje jediný východ a přesto byly dveře zamčeny zevnitř…“

	„O tom právě přemýšlel i já… Zajímavé… Nešťastník byl zastřelen, když telefonoval… Jsem přesvědčen, že touže zbraní, kterou byl zastřelen Walford i jeho syn. Pachatel přirozeně odnesl zbraň sebou. Našel jsem sice v kapse mrtvého browning, ale nescházela z něho ani jediná kulka.“

	Craig prošel celou místnost, potom se zastavil u vypáčených dveří… Naráz se obrátil k Müllerovi:

	„Zajímavé! Tentokrát hraje důležitou roli i náhoda! Je to možné jedině tak, že Maxwell nebyl mrtev ihned. Když vrah odešel, přivlekl se ještě ke dveřím a zamkl je. Bál se, že se vrah vrátí.“

	Müller vzrušeně poslouchal Craigovo vysvětlení.

	„Mluvíte, pane vrchní inspektore, tak, jako byste byl očitým svědkem této vraždy.“

	„Žel, nebyl jsem,“ pravil Craig a poručil, aby Maxwella odvezli do pitevny. Pak dlouho zkoumal kulku, kterou byl Maxwell zastřelen… snad ne bezdůvodně.
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	Noční tma se snesla na město.

	V rozlehlém a bohatém Parkerově domě bylo všechno až příliš veliké. Mohutný regál na knihy zakrýval jednu stěnu docela. Mohutná křesla působila téměř groteskně. Zlé jazyky tvrdily, že Parker odstranil všechny malé a úzké věci, protože mu připomínaly rakev.

	Dnes měl Parker zvlášť špatný den. Stále se díval na veliké nástěnné hodiny nebo vyšel do předsíně a díval se pokradmu na schodiště. Zřejmě někoho nedočkavě očekával… K půlnoci byl stále nervosnější… Zapálil si doutník, potom se procházel po pokoji dál… Náhle zaznělo dvojí zvonění. Parker běžel vzrušeně ke dveřím předsíně, podíval se okénkem, potom otevřel dveře.

	Na prahu stál Milton.

	„Dostal jste můj dopis?“ ptal se rozechvěn.

	Parker přikývl.

	„Ano, můžete bydlit u mne, jak dlouho budete chtít.“ Milton stiskl Parkerovi pravici.

	„Přišel jsem oklikou. Myslil jsem, že budu u vás v bezpečí, ale před domem jsem viděl podezřelé postavy.“

	Zvonil zvonek. Parker šel ke dveřím a znovu se podíval okénkem. Dvě obloukovky osvětlovaly prostor před domem.

	Parker se zděšeně vrátil.

	„Před domem stojí lidé v uniformách,“ pravil vzrušeně.

	Milton se podíval ven, potom něco Parkerovi pošeptal. Majitel pohřebního ústavu položil Miltonovi ruku na rameno.

	„Jste si jist?“ ptal se rozechvěn.

	Místo odpovědi zamkl Milton železné mříže vrátek.

	Začali bušit na vrata.

	„Jménem zákona otevřte!“

	Milton se zase sklonil k uším svého přítele.

	„Je v domě ještě někdo, kdo umí střílet?“

	„Je zde jen má hluchá hospodyně. Spí nahoře v mansardě. Ostatní moji zaměstnanci jsou v mém stockholmském bytě.“

	„Opravdu štěstí, že je chudinka hluchá,“ pravil Milton s nepochopitelnou veselostí, „zde bude znít za chvíli hudba smrti!“

	Divoce bušili na vrata.

	„Otevřte!“ volal tvrdý hlas.

	Milton vystřelil… Bylo slyšet bolestné volání…

	„Pojďme do pokoje,“ supěl Parker.

	„Dejte mi všechny zbraně,“ pravil Milton, když došli do pokoje.

	Parker byl zase klidný… Vyňal ze skříně své lovecké zbraně jako by to byly panenky…

	Milton vzal do ruky pušku… Pečlivě namířil a střelil… Zdola nezůstali dlužni odpovědí… Zazněla palba… Milton se vrhl na zem a vzal druhou pušku… Parker se bleskurychle octl v předsíni… vyšel na schodiště, otočil vypínačem… Parker skočil zpátky do předsíně… Nechal dveře jen trochu otevřené… Bylo slyšet praskot. Dřevo se rozlétlo, ale železné mříže stále ještě odolávaly… Ukázala se hlava s policejní čapkou… Parker pečlivě namířil… Zarachotil výstřel…

	„Už ani ten chlapík nepoloží nic na hlavu,“ mručel Parker spokojeně…

	Z pokoje bylo slyšet třeskot Miltonovy pušky.

	 

	Venku najednou všechno utichlo. Parker vběhl do pokoje.

	„Zdá se, že zmizeli,“ pravil spokojeně.

	„Odnášejí i mrtvoly… Před domem není vidět nikoho.“

	Bylo slyšet silné hučení motoru… Bylo vidět nejisté obrysy velkého nákladního auta… Hučení pomalu utichalo…

	„Je po nebezpečí,“ pravil Parker.

	„Nemyslím,“ odpověděl Milton a na tváři se mu objevil zahořklý úsměv.

	Ze tmy bylo slyšet ostrý hlas. Za okamžik mu byl odpovědí ostrý hvizd… Temné postavy obklíčily dům… Po krátké poradě se jich několik vydalo ke vratům…

	Parker stál u okna a nespustil oči s blížících se postav.

	„Myslím, že je čas, abyste se skryl. U vrat je už inspektor Webbs.“

	Milton přikývl. Přistoupil k regálu. Stiskl neviditelný knoflík, část masivního regálu vystoupila ze zdi… Milton bez rozpaků vstoupil do dutiny, která se před ním otevřela. Pak se regál téměř neslyšně zavřel.

	Ozval se zvonek. Parker klidně sešel po schodech… Odemkl vrata i železné mříže.

	„Račte dovnitř, pane inspektore!“ pravil zdvořile. „Před chvílí se chtěli do bytu vkrást banditi. Dostali pořádnou lekci.“

	„O jakých banditech mluvíte?“ ptal se detektiv.

	„O Štírových lidech,“ odpověděl Parker a tiše se usmál.

	 

	Bylo už k ránu, když Parker propustil Miltona z úkrytu.

	Měl rozhodně skvělou náladu.

	„Přítel Webbs v každém ohledu pohořel.“

	Milton se usmál:

	„Ačkoli nelze zapřít, že je to chlapík šikovný!“

	Parker přikývl.

	„Už týden je mi ve stopách. Nedávno jsem se naráz obrátil a poprosil jsem ho o oheň. Už jsem neměl čas zmizet!“

	Milton udělal překvapený pohyb:

	„Myslil jsem, že honí mne!“

	Parker mávl rukou.

	„Kdepak. Myslí, že já jsem tím tajemným ‚Mistrem‘.“

	Milton se hlasitě rozesmál.

	„Zdá se, že jsem se přece jenom mýlil v schopnostech přítele Webbse. Ostatně nevíte ještě, co se té noci stalo… Představte si, že jsem ztratil listiny, když jsem se pral s Maxwellem!“

	Milton ještě dlouho mluvil a Parker ho poslouchal s tváří stále bledší a bledší… Milton se zdvihl.

	„Děkuji vám velice za pomoc, ale teď se musím ohlédnout po jiném úkrytu. Vyhledám dr. Bredforda. Šestým vlakem pojedu do Stockholmu!“
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	Pomalými kroky šel Milton po ulici. Ramenatý policista, který stál na rohu, ani netušil, že stačilo položit ruku na rameno toho muže s černými brýlemi a 1.000 dolarů by plesklo na dlaň.

	Milton pohlédl na velké nádražní hodiny… Bylo přesně osm hodin. Kolem něho proběhl kolportér s ranními novinami. Milton za ním vzkřikl a koupil si dvoje noviny. Nervosně je přeběhl a přesvědčil se, že Štírova aféra rozvířila mnoho prachu. Jakýsi všetečný reportér napsal mohutný článek o vraždě Maxwellově pod titulem: Tajemství na Hlavní třídě. Jiný reportér psal několikasloupcovou reportáž o posledním Walfordovi, který jen o vlásek unikl smrti. Pisatel článku mluvil o tajemném odesilateli nejnovějšího modelu pekelného stroje.

	Milton pečlivě složil noviny do kapsy… Pokynul taxikáři… Ani jednou se nepodíval zpátky, jinak by si povšiml, že ho sleduje jiné auto.

	 

	„U mne zůstat nemůžete! Vždyť vás policie hledá!“ pravil Bredford vzrušeně.

	„Jde jen o několik dní, pane doktore! U Parkera jsem déle zůstat nemohl,“ prosil ho Milton.

	Lékař chvíli mlčky chodil po pokoji, potom opět promluvil:

	„Znám jedno soukromé sanatorium, tam vás snad nebude hledat nikdo! V každém případě musíme tam jet ihned! Pro jistotu zatelefonuji pro zavřený taxík.“

	„Neobtěžujte se, pane doktore!“

	Lékař se překvapeně podíval dozadu.

	V pokoji stál neznámý muž v černých šatech.

	„Kdo jste?“ ptal se Bredford překvapeně.

	„Přišel jsem od tajné policie pro pana Joe Miltona,“ odpověděl neznámý. „Dva moji společníci čekají v předsíni. Upozorňuji vás, že každý odpor je marný.“

	Joe Milton zbledl a popošel k oknu.

	„Jděte od okna!“ řekl muž v černých šatech a vsunul ruce do kapes.

	Milton mechanicky poslechl, věděl, že ruka v kapse je stejně nebezpečná jako pistole namířená na čelo.

	Lékař byl opět klidný.

	„Jak jste se dostal do bytu? Kdo vás sem vpustil?“

	Než dostal odpověď, ozval se Milton:

	„Trvám na tom, abych mohl zavolat vrchního inspektora Craiga!“

	„Na policii s ním budete moci mluvit. Ráz dva, jedeme!“

	Do pokoje vstoupili ještě dva muži, stanuli u dveří. Milton podal lékaři ruku:

	„Sbohem, pane doktore!“

	Když Milton odešel se svými průvodci, vzal Bredford sluchátko.

	Před domem stálo zavřené auto. Milton se nejistě rozhlédl.

	„Nerozmýšlejte se, máme rozkaz střílet při sebemenším odporu!“

	„Tento dopis,“ pravil Milton a sáhl do kapsy, „odevzdejte…“

	Nedokončil větu, v ruce se mu zaleskl revolver. Zarachotily dva výstřely… jeden z mužů se svalil… Milton ustupoval s revolverem v rukou. Skočil zpátky do domu a zamkl za sebou vrata.

	Po střelbě se shromáždilo mnoho lidí… Mnozí pomáhali naložit raněné do vozu.

	„Odvezte je do nemocnice!“ zvolal pihovatý lékař, když se auto pohnulo.

	„Co se zde vlastně stalo?“ ptala se jakási polekaná žena.

	„Byl to souboj pro nějakou ženu,“ odpověděl opilý nosič.

	„Hloupost,“ řekl lékař, „chtěli zatknout nějakého uprchlého vězně.“

	Před domem stanul mohutný vůz. Seděl v něm inspektor Müller se strážníky.

	Trvalo několik minut, než se policistům podařilo rozprášit dav. Müller běžel nahoru. Po dlouhém zvonění mu otevřel sám Bredford.

	„Kde je Milton?“

	„Už jsem jednou řekl, abyste sem nevkročil! Já jsem telefonoval panu vrchnímu inspektoru Craigovi.“

	Müller přišel zřejmě do rozpaků.

	„Vzal jsem sluchátko, protože pan vrchní inspektor tam nebyl.“

	„Mohl jste vědět, že jsem po celou dobu byl v sousedním pokoji!“ řekl Craig a nepozorovaně vstoupil… Müller se mlčky vzdálil. Silně za sebou bouchl dveřmi.

	Vrchní inspektor Craig a Bredford dlouho rozmlouvali, když se zase objevil Müller. Jeho výraz byl tak zvláštní, že se oba na něho dívali překvapeni.

	„Mám právoplatné povolení k domovní prohlídce. Joe Milton musí být v tomto domě! Myslím, že patří k věci, když poznamenám, že mám v rukou zlatý manžetový knoflík Joe Miltona. Našli jej v obchodě na Hlavní třídě po tom, když byl zavražděn Maxwell.“

	Bredford se nenávistně podíval na inspektora.

	„Pro mne za mne můžete prohlédnout půdu i sklep. Když se vám chce, můžete proklepat i stěny, ale s lítostí musím poznamenat, že u mne není ani jediný tajný východ, ba ani padací dveře.“

	Craig, který doposud mlčel, odtáhl Müllera na stranu.

	„Milton v domě není, o tom jsem se i sám přesvědčil.“

	Müller udělal pohyb, jako že lituje.

	„Přesto je mou povinností udělat prohlídku.“

	Lékař měl pocit, že oba muži stojí proti sobě jako protivníci. Müller šel směrem k východu.

	„Zavolám lidi a…“

	„Počkejte ještě, pane inspektore!“ Craig vzal sluchátko. „Prosím policejní ředitelství… Prosím dejte mi linku pana presidenta Harleye… Halo… Pan president u telefonu?… Zde inspektor Craig…“

	Rozhovor trval celkem asi pět minut. Müller jen tušil ze slov Craigových, co asi říká Harley, ale to stačilo, aby ztratil chladnokrevnost.

	„Ihned dám sluchátko panu inspektorovi Müllerovi,“ pravil Craig a pokynul kolegovi. Müller rychle vzal sluchátko a bezděky se hluboce uklonil, když zaslechl hlas policejního presidenta… Když položil sluchátko, bylo vidět, že důkladně pohořel. Vyňal z tašky listinu.

	„Ve smyslu příkazu pana policejního presidenta odevzdávám vám, pane vrchní inspektore, toto povolení vykonat domovní prohlídku!“

	Craig přikývl a lhostejně položil papír do kapsy.

	„Strážníky můžete poslat pryč, budu pokračovat v pátrání sám.“

	Müllerovi zahořklo v ústech, když šel po schodech. Poslal své lidi pryč, ale sám neodešel.

	Craigovo chování se mu už dlouho zdálo podivné, ale dnešní události přesahovaly i nejodvážnější domněnky… Milton se jistě skrývá v tomto domě… A Craig zabránil vykonat domovní prohlídku… Proč?…“

	Müller se rozhodl, že bude čekat… Chystají se neuvěřitelné věci a inspektor se rozhodl, že na tajemství pustí světlo… Uchýlil se za vrata…

	 

	Hodiny na věži tloukly poledne… Müller už byl netrpělivý, když se před domem objevilo zavřené auto… Z auta nevystoupil nikdo… Domovními vraty vyšli tři muži… Dva z nich znal Müller velmi dobře…

	Craig a lékař zůstali ve dveřích, třetí muž pospíchal dolů po schodech. Müller napjatě pozoroval neznámého. Vyskočil z úkrytu vrat a stanul u auta… Neznámý, který chtěl právě vstoupit do auta, se naráz obrátil… Müller ho udeřil do tváře… Rozbité brýle ležely na zemi, ale v příštím okamžiku dostal Müller silnou ránu… Ztratil rovnováhu a upadl… Vytáhl revolver, ale ocelové ruce mu stiskly zápěstí… Auto odjelo…

	„Pusťte,“ supěl Müller… Craigovo stisknutí bylo nesnesitelné.

	„Nedělejte hlouposti,“ pravil vrchní inspektor jízlivě. „Pojďte k panu doktorovi, tam si o všem klidně pohovoříme.“

	Müller vrhl zničující pohled na lékaře, který přikývl a zval dál.

	Müller se podíval na lékaře a na Craiga, nerozuměl této náhlé změně, ale nakonec šel…
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	V malém domku na předměstí bylo v pokoji šest lidí. Kterýkoli úředník tajné policie by rád položil ruku na rameno kteréhokoli z nich.

	Těch šest lidí tvořilo smečku Štíru.

	Byl zde především Benson, o němž se svého času psaly sloupce. Byl pravou rukou Mistrovou. Pak zde byl „Hubený Bill“ a mladý Benett, který jediný neposlouchal vychloubačné řeči Bensonovy. Bensona to mrzelo. Přistoupil k mladému muži a položil mu ruku na rameno.

	„Podívej se na dívku a odnes jí něco k jídlu!“

	Benett cosi zamručel, potom šel na chodbu.

	U stolu se zase hlučně bavili, pili a hráli v karty. Benson si chtěl sednout mezi druhy, ale spatřil na zemi kus novin. Ztratil jej pravděpodobně Benett. Pozdvihl zmačkaný papír a přelétl zrakem po jeho řádcích. Kousek novin byl vytržen ze známého večerníku a obsahoval toto komuniké:

	„Podle poslední vůle Georga Walforda dostane 50.000 dolarů ten, kdo přivede policii na stopu Štíra. Kromě toho zaručuje policie dotyčnému naprostou beztrestnost…“

	Ostatní z vyhlášky scházelo. V Bensonově mozku zablýsklo rychle několik myšlenek… Benson se zapotácel… Po krátkém váhání vyšel na chodbu a pozorně poslouchal… Z druhého konce chodby se přibližovaly rychlé kroky… Ve světle malé lampy bylo vidět postavu Benettovu… Benson se přitiskl ke zdi. Benett se zastavil, položil něco za skříň, která byla opřena o zeď a rychle se pak vzdálil…

	Benson čekal, až odejde, pak rozsvítil kapesní svítilnu… Po krátkém hledání našel to, co hledal… Vytáhl zpod skříně dopis… Dopis byl adresován tajné policii. Benson odborně otevřel obálku… Jeho tušení ho nezklamalo… Pisatel dopisu byl ochoten prozradit úkryt Elly Greenové a současně pomoci policii schytat Štíra i s jeho smečkou v případě, že dostane naprostou amnestii. Pisatel dopisu čeká odpověď v pátečním čísle „Večerního Zpravodaje“ pod heslem „Spravedlnost“… Benson zamyšleně obracel dopis… Musí to ihned prozradit Mistrovi, ale Benett se nesmí dovědět, že jeho plány jsou odhaleny…

	Na Bensonově tváři se objevil nemilosrdný úsměv… Benett byl nejmladší člen smečky a nikdy se nezúčastnil žádné vraždy… Přirozeně, že by dostal amnestii…

	Benson si byl jist, že zrádce už jen čeká příhodný okamžik… rozhodl se proto, že mu tuto příležitost poskytne…

	 

	Za několik minut seděl Benson opět u svých společníků… Za chvíli se objevil i Benett a sedl si do rohu.

	Benson vytáhl malou ceduli a napsal několik slov. Pak přistoupil k Benettovi:

	„Podej ten telegram. Vrátnému zatelefonuji, aby tě pustil!“

	Mladíkovi zazářily oči. Neviděl asi Bensonovu tvář, protože by se asi zhrozil… Od chvíle, kdy Benson přečetl dopis, mohl se Benett počítat mezi mrtvé…

	Za čtvrt hodiny se Benett vrátil. Sedl si ke kamnům a díval se bezvýznamně před sebe… Ostatní stále ještě hráli v karty. Najednou zdvihl Benson ruku.

	„Ticho! Přišel Mistr!“

	Hluk okamžitě ustal.

	Benson vstoupil do druhého pokoje…

	 

	Benson byl nepopiratelně muž odvážný, ale kdykoli se rozsvítila malá lampa, která hlásala, že ho čeká Mistr, pocítil nepříjemný tlak u srdce… Mohutný psací stůl byl osvětlen silnými reflektory… Benson se už nesčetněkrát přesvědčil, jak mu oslepují oči, když se chce na ně podívat, na toho, kdo za nimi sedí… Ve tmě se ozval ostrý hlas:

	„Stalo se něco zvláštního?“

	„Je mezi námi zrádce!“

	„Benett?“

	Benson přikývl a chvějícím se hlasem vypravoval o objevu dopisu…

	Nastala dlouhá přestávka…

	Ticho bylo užuž nesnesitelné… Benson měl chvílemi pocit, že je v pokoji sám… Nesměle udělal krok kupředu…

	„Stůjte!“ ozval se znovu hlas.

	Benson se bezděky ztrnule zastavil… Z psacího stolu slyšel šustění papíru. Cvičené ucho rozeznalo, že Mistr počítá bankovky… Za chvíli ležel u Bensonových nohou balíček s bankovkami.

	„Přijměte to jako znak uznání!“

	Benson dychtivě hmátl po penězích.

	„Za půl hodiny nechť se před domem zastaví nákladní auto.“

	Mistrův hlas se tak ztišil, že Benson musil důkladně poslouchat, aby mu nic neušlo.

	„Rozuměls!? Nechci mít při Benettově odklizení svědky!“

	Benson přikývl.

	Krátce nato, aniž ho někdo pozoroval, vyplížil se z domu temný stín… Byl to Rex Walford… Opatrně se rozhlédl, potom rychle odešel… Rex kývl… Vůz stanul…

	„K tajné policii!“

	Rex Walford se pohodlně usadil vzadu, otřepal se a podíval se na hodinky:

	„Za hodinu bude Elly volná,“ mručel spokojeně.

	Mimovolně si ještě vzpomněl na překvapenou tvář vrchního inspektora Craiga… Hlasitě se rozesmál… Auto jelo kupředu s překvapující rychlostí…
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	V budově tajné policie je pokoj, kterého se zkušení policejní úředníci bojí víc než presidenta Harleye.

	V tomto pokoji se obyčejně konají porady policejního presidenta s vysokými policejními úředníky. Někdy jsou sem pozváni i nižší úředníci, ale pro pozvané to zřídkakdy znamená něco dobrého.

	Není proto divu, že Webbs přestoupil práh ominosního pokoje s pocity smíšenými. Dole slyšel, že Craigovo postavení je otřesené. Ministr vnitra je prý velmi nespokojen s vývojem Štírovy aféry.

	Webbs si netroufal ptát se na to Craiga, ale opatrně ho pozoroval, když šli po schodech.

	Craigova tvář byla klidná, jen v koutcích úst mu pohrával slabý ironický úsměv. Detektiv bez ptaní pochopil, co trápí jeho kolegu a pokrčil rameny.

	„Ani ‚ti‘ nekoušou,“ pravil stroze.

	Craig měl zase pravdu. ‚Ti‘ opravdu nebyli dnes v tak strašné náladě, jak si to Webbs představoval. Jejich chování prozrazovalo spíš zvědavost než nespokojenost.

	Nejprve promluvil policejní president, podle svého zvyku velmi krátce a odměřeně. Potom vyzval Craiga, aby seznámil pány s aférou Štíra.

	Webbs se ještě nikdy tak napjatě nedíval na svého nadřízeného jako teď. Craig si pohrával se slovy jako žonglér.

	Jinak všechna fakta, která přednesl, nebyla nová. Některých problémů se nedotkl vůbec a některých jen letmo. Zda to dělal proto, že ani on sám si ještě nebyl ničím jist, nebo proto, že nepokládal ještě dobu za vhodnou, to se neví. Jeho posluchači však pokládali druhou možnost za pravděpodobnější.

	Vysoký elegantní pán s prošedivělými vousy, který – jak se Webbs dověděl – zastupoval ministra vnitra, stále pozoroval policejního presidenta.

	Starší policejní rada s vpadlou tváří velmi kroutil hlavou.

	„Je to velmi smutné,“ pravil, „smečka Štíru spáchala už tři vraždy a dva pokusy o vraždu. Z tajné policie zmizel důležitý dokument a několik policistů bylo raněno. A nejenže pachatel je na svobodě, ale i způsob vraždy je doposud neobjasněn. Je to velmi politováníhodné,“ opakoval.

	„Nesmíme zapomínat, že zde nestojíme tváří v tvář primitivnímu zločinci, ale výtečně vedené organisaci. Vraždu Georga Walforda, na kterou, myslím, pan rada narážel, jsem dnes ráno objasnil! Potřebuji ještě čas, abych zatkl Štíra, ačkoli jeho osoba mi už není neznáma.“

	„A kdo je Štír?“ ptal se zástupce ministra vnitra.

	Craig se usmál.

	„Na to bych mohl lehčeji odpovědět, než svou domněnku dokázat,“ odpověděl záhadně.

	Policejní president po malém doslovu schůzi ukončil…

	Zanedlouho vstoupil Craig do presidentovy pracovny. Šéf studoval nějaké spisy, ale když Craig vstoupil, odložil je.

	„Nezměnil jste svů názor?“ ptal se.

	„Nikoli, pane presidente.“

	„Dnes v poledne, když jste se vrátil od dr. Bredforda, mluvili jsme o Joe Miltonovi. Nemyslíte?…“

	„Nevěřím, že by se toho bylo třeba obávat.“

	Craig vytáhl z kapsy malý balíček.

	„Chtěl bych to zde nechat. Velmi důležitý důkaz!“

	Policejní president rozbalil balíček a nechápavě se díval na čtyři zpola spálené kousky dřeva.

	„Co je to?“

	„Klíč k vraždě Georga Walforda a zároveň k řešení problému Štíra.“ Craig se trochu usmál.

	„Teď však jsem přinesl důležitou novinku.“

	Vyňal dopis, psaný na hrubém papíře.

	Policejní president jej dvakrát přečetl než promluvil:

	„Velmi zajímavé. Zařídím, aby v pátečním čísle „Večerního Zpravodaje“ byla odpověď pod udanou značkou.“

	„Bojím se,“ pravil Craig, „že to bude pozdě. Pisatel dopisu sděluje, že ví, kde je ukryta Elly Greenová. Bylo by dobře vědět, odkud byl dopis poslán. A to snad ani nebude tak těžké, jak se v prvním okamžiku zdá.“

	Zazvonil telefon:

	„Vás někdo volá,“ pravil policejní president a dal mu sluchátko.

	Craig poslouchal sdělení s napjatou pozorností.

	„Zkrátka, viděl jste, když hodil dopis?… Jste si jist, že byl adresován tajné policii?… Dobře… Za půl hodiny obklíčíme dům… Zůstaňte nablízku a připojte se k našim lidem.“

	„Měl jste tedy zase pravdu,“ konstatoval policejní president, když detektiv položil sluchátko.

	„Nepochyboval jsem,“ pravil Craig.

	Úředník ohlásil Rexe Walforda. Rex se vzrušeně vřítil dveřmi.

	„Podařilo se mi najít skrýši Stíra!“ pravil s tváří, zářící radostí.

	Craig se na něho překvapeně podíval.

	„I vy?“

	Rex se tvářil zklamaně.

	„Vy už víte?“

	„To vůbec nezmenšuje vaši zásluhu, pane Walforde,“ pravil policejní president.

	Rex se trochu zamyslil.

	„Jsem si jist, že i Elly je v tomto domě! A když bude dům rychle obklíčen, najdete tam i Štíra.“

	„Jak to víte?“ ptal se Craig a oči se mu rozsvítily.

	Rex potom rychle vypravoval, jak přišel Štírovi na stopu:

	„Už několik dní jsem pozoroval dvě podezřelé postavy. Šel jsem v jejich stopě a přišel jsem k tomu domu. Podařilo se mi dostat i dovnitř, ale přes polštářované dveře jsem jen zaslechl, že mluví o nějaké zradě.“

	Teď Craig rychle pohlédl na presidenta.

	„Bál jsem se, že mě objeví a rychle jsem vzal roha,“ skončil Rex.

	„Vrátil jste se týmiž vraty?“ ptal se Craig.

	„Ano.“

	„Jak jste je odemkl?“

	Rex vytáhl z kapsy zvláštní nástroj.

	„Paklíč nejnovější výroby. Přinesl jsem si jej z Nového Yorku.“

	I na nehybné tváři presidentově se teď objevil úsměv.

	„Zdá se, že i amatéři-detektivové mají své způsoby.“

	„Kdy pojedeme?“ ptal se Rex. „Byl bych rád, kdyby ubohá Elly byla na svobodě co nejdřív.“

	„Pan Walford vykonal kus práce,“ řekl uznale president, „jeho přítomnost nám může jen prospět.“

	Craig se mlčky uklonil…

	„Řeknu to inspektoru Webbsovi, on povede mužstvo,“ odpověděl Craig.

	Rex čekal, až skončí přípravy. Craig odtáhl Webbse na stranu, dal mu pravděpodobně potřebné příkazy.

	Rex konstatoval v duchu, že Webbs je velmi nervosní. Neočekávaná odpovědnost, kterou ho zatížil Craig, docela zmátla mladého inspektora. Rozčileně dával rozkazy mužstvu a způsobil mnoho zmatku. Naštěstí se v průvodu staršího kolegy objevil strážmistr Stone a ten pak zjednal pořádek.

	Craig je chvíli s úsměvem pozoroval, potom se s nimi rozloučil a odešel. Zanedlouho odjeli i Webbs a Rex.

	Policejnímu presidentu asi velmi záleželo na této výpravě. Těsně před odjezdem se neočekávaně objevil. To byla událost, že strážmistr Stone téměř zapomněl pozdravit. Policejní president se obrátil na Webbse.

	„O výsledku mě ihned zpravíte!“

	Dole u auta pak řekl Webbs:

	„Mám velikou radost, pane Walforde, že jdete se mnou. Je to ukrutně trapný úkol, který mi dali.“

	 

	Vítr zesílil. Metal chodcům do tváře ostré a studené kapky deště. Ulice se rychle vyprázdnily.

	Muž, s hlavou vnořenou hluboko do černého límce, se o to všechno nestaral. Pomalu kráčel kupředu.

	„Craig říkal, že za půl hodiny dá obklíčit dům,“ mručel k sobě, „doufám, že se do té doby nepřihodí nic nepříjemného!“

	Byl slyšet podezřelý hluk… Několika kroky se skryl za sloupem. Právě včas.

	Dům naproti se otevřel a do ulice se podívaly dvě pátravé oči. Byly asi spokojeny tím, že ulice jsou prázdné, protože bylo slyšet ostrý a krátký hvizd.

	Odpovědí bylo hučení motoru. Z vedlejší ulice přijelo veliké nákladní auto.

	Stanulo před domem.

	Bouře mohutněla. Hřmělo a blýskalo se. Bylo to v tomto období nezvyklé.

	Ale muže, skrytého za sloupem to nezajímalo. Jeho oči vzrušeně, téměř jako hypnotisovány se dívaly na nákladní auto.

	Do auta skočilo teď několik lidí. A než se muž za sloupem k něčemu rozhodl, bylo auto pryč. Díval se za ním několik minut, ale potom mávl rukou.

	„Nechápu! Craig zde stále ještě není!“ cedil skrze zuby.

	Vzrušeně se rozhlížel kolem sebe. Nebylo vidět ani stopu po Craigovi a jeho lidech. Ulice byly liduprázdné. U jednoho okna jako by se objevil stín.

	Rychle se rozhodl. Rychle a hbitě se dostal přes vrata a zmizel balkónovými dveřmi.

	Ani ne za deset minut ulice oživly. Nejprve se objevil jen Webbs ve společnosti Rexově. Pomalu šli po cestě.

	Ostatní se zatím neukazovali. Auta stála daleko.

	Rex ukázal na osvětlená okna:

	„Jsou ještě tam!“

	Webbs přikývl, potom se pátravě rozhlédl kolem.

	„Koho hledáte?“ ptal se Rex.

	„Má zde být kolega! On hlídal dům. Ještě před hodinou odtud telefonoval. Nepochopitelné, kam se mohl podít.“

	Kdyby Webbsovy oči mohly proniknout zdmi, zděsil by se. Teď však chvíli váhal… Naráz téměř klopýtl o tlustou postavu.

	„Můžeme útočit, pane inspektore?“ ptal se strážmistr Johnson.

	Webbs se na něho chtěl rozkřiknout, ale potom jen mávl rukou.

	Vzal píšťalku a dvakrát ostře zapískal. Policisté okamžitě obklíčili dům.

	Za chvíli se v domě ozývaly povely a dupot policejních bot.

	 


20

	Ellyna víčka unaveně klesala… přesto však viděla před sebou mrtvolně bledou tvář Joe Miltona… Zachvěla se… To tedy byla skutečná tvář Štíra?…

	Zajetí se už stávalo nesnesitelné… Cítila, že se zblázní, bude-li to ještě dlouho trvat… Její pokoj osvětlovala jen malá lampa… Hodiny plynuly se smrtelnou jednotvárností…

	Dívčiny myšlenky se proplétaly… Co skrývá pro ni osud?… Strýček George byl zavražděn… Johny je mrtev. Zabil je Joe?… Proč?… Kdy udeří hodina osvobození?… Myslila na Craiga… Ani ten ji nedovede vysvobodit?… On, v něhož tak neochvějně věřila?… Pak jí přišel na mysl Rex. Na dívčině tváři se objevil hořký úsměv… Elly pokládala svou situaci za beznadějnou a sotva mohla potlačit slzy…

	Jediné okno pokoje bylo obráceno na dvůr… Od té doby, co Benett sundal dřevěnou tabuli, dívala se často železnými mřížemi. Benett byl nekonečně pozorný. Když na útěku omdlela a potom se opět octla ve svém pokoji, nepochybovala ani chvíli, že ji přinesl zpátky on… Elly litovala tuho bledého jinocha… Snad to není lupič?…

	 

	S vekým hlukem stanulo před domem veliké nákladní auto. Benson zhasl cigaretu. Chvíli napjatě pozoroval. Ozvalo se dvojí krátké písknutí. Benson vyskočil.

	„Jste hotovi, chlapci?“

	Všichni, i Benett, se zdvíhali s míst. Benson položil ruku na rameno mladého muže.

	„Vy zůstanete zde! Nesmíme nechati dívku bez dozoru!“

	Benett udělal vzteklý pohyb.

	„Proč právě já?“

	Benson se rozchechlal na celé kolo.

	„Tak to nařídil Mistr! Ostatně i já zůstanu!“

	Ostatní členové smečky opustili pokoj. Za několik minut nákladní auto odjelo…

	V domě zůstali jen tři: Elly Greenová, Benett a Benson.

	Benson zíval na celé kolo.

	„Nepřijdeš si zahrát, Benette? Chvilka u karet ti neuškodí!“

	Benett vstal a šel ke dveřím.

	„Podívám se, co dělá dívka, pak si zahrajeme.“

	Benson přistoupil k němu a vzal ho pod paží.

	„Nemusíš se obtěžovat, před chvílí jsem se podíval sám.“

	Sedli si.

	Benson vytáhl špinavé karty a bleskurychle je začal míchat.

	„Zvedni!“

	Benett mechanickým pohybem zdvihl několik karet… Jeho myšlenky bloudily docela jinde… Myslil na to, že zradil kamarády… ale teď už nelitoval toho, co učinil… Musí osvobodit lidstvo od Štíra… Dopis už má policie… Bude v novinách odpověď?“

	Benson udeřil na stůl.

	„Hraješ dnes velmi nepozorně! Musíš mít ještě dva trumfy!“

	Benett položil karty na stůl a přistoupil k oknu… Bylo slyšet vzdálené hromobití… I Benson popošel k oknu.

	„Zdvíhá se děsná bouřka!“

	Benett mlčky přikývl…

	Bensona nechávalo strašidelné divadlo přírody lhostejným. Sáhl do kapsy a nahmatal revolver… Silnými prsty jej odjistil…

	Benett se náhle obrátil.

	„Přišla mi na mysl matka! Ubohá stařena! Hrozně se bojí hromobití!“

	Benson se surově rozchechtal.

	„Nebuď rozcitlivělý! I já mám vzpomínky na takové počasí. Je tomu právě patnáct let, zavraždil jsem tehdy bratrance. Nevyplatilo se to. Měl všeho všudy 120 dolarů.“

	Benett se zděšeně odvrátil. Hrdlo mu sevřel hnus.

	Benson se opět lhostejně díval oknem. Ve větru bylo slyšet hvizd. Blesk ozářil krajinu. Před domem stáli policisté ve stejnokroji. Benson odskočil od okna… I Benett začal pozorovat… Udělal několik nejistých kroků ke dveřím… Benson stál bez pohnutí… V jeho rukou se zaleskl revolver. Klidně namířil. Benett se instinktivně obrátil a zděšenýma očima se díval na soudruha… Pocítil na hrudi tupou ránu… Všechno před ním ztemnělo… S rukama roztaženýma klesl na podlahu…

	Benson vložil revolver do kapsy a běžel ke dveřím… Napjatě poslouchal… Zvenčí bylo slyšet hlasitý praskot. Bensonovi bylo jasné, že dveře do předsíně byly vypáčeny… Obrátil se, aby ke dveřím přitáhl těžký stůl.

	Uprostřed pokoje stál muž, v ruce měl revolver. Benson nedovedl pochopit, jakým kouzlem se dostal do pokoje. Údy mu na chvíli ochrnuly…

	„Ruce vzhůru!“ pravil neznámý ještě jednou.

	Benson uskočil… Zarachotil výstřel, ale netrefil. Bandita udeřil neznámého do spánku… Bezhlesně se svalil… Benson supě sklonil se nad neznámým… Ležel nehnutě… Snad ho zabil?… Neměl čas na to myslit… Z chodby bylo slyšet kroky… Přitáhl stůl ke dveřím… Právě včas. Zaduněly temné rány. Benson běžel ke dveřím sousedního pokoje. Po prvé byl v této místnosti sám, protože sem směl vstoupit jen tehdy, když ho Mistr volal. Na mohutném psacím stole stál reflektor i teď, ale nesvítil, nedíval se na něho zešera jako veliké strašidelné, mrtvé oko… Zachvěl se… Zde všechno upomínalo na tajemného Mistra… Z druhého pokoje zněl zase praskot… Policie už dveře vypáčila…

	Benson skočil ke skříni ve zdi. Stiskl knoflík. Ukázal se temný otvor. Chvíli váhal, pak zmizel v temnu. Skříň se za ním bezhlučně zavřela.
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	Štírův dům poskytl překvapení. Byl prázdný. Docela prázdný však být nemohl, protože právě ve chvíli, kdy tam vnikli policisté, zhasla elektrika. Nejen zhasla, ale nemohli pak vůbec rozsvítit. Marně točil Webbs vypínačem, předsíň zůstala temná.

	Strážmistr Stone běžel po chodbě. Kdyby se ho někdo ptal, proč běží, sotva by uměl odpovědět. Ale nikdo se teď netázal.

	Tichý a temný dům způsobil u policistů zmatek. Všichni počítali s tím, že bude nutno o dům bojovat.

	Dokonce i oba vedoucí, Webbs a Rex se rozpačitě rozhlíželi. Ale dlouho to netrvalo. Zazněly krátké, energické povely. Ve skupinách začali policisté prohlížet dům. Ale ani to nešlo tak hladce, jak by člověk čekal.

	Strážmistr Stone byl nejenergičtější. Jeho skupina šla kupředu vojenským pořádkem.

	Johnson měl docela zvláštní způsob. Nedovolil, aby jeho lidé si rozsvítili kapesní svítilny. V naprostém tichu prozkoumali pravou stranu přízemí. Zakrátko zmizeli v temnu docela.

	Rex a Webbs asi s osmi strážníky šli nahoru do prvního poschodí. Webbs šel vpředu a velkou svítilnou prosvítil každý kout. Chvílemi pohlédl na Rexe, který kráčel za ním. Právě došli do druhého poschodí, když zaslechli podezřelý hluk.

	„Jako by něco někdo vyhodil nahoru,“ konstatoval Rex.

	Webbs neodpověděl okamžitě, pozoroval. Zase bylo všude ticho.

	„Zhasněte světla,“ zavelel.

	Sám také svítil jen na zem.

	Ostrý třeskot…

	Kulka zahvízdla mezi Rexem a Webbsem. Rexův revolver okamžitě odpověděl. A pak oba uskočili.

	„Jsou ještě zde,“ supěl spíš než řekl Rex, „doufám, že jsem jednoho trefil!“

	Webbs se zamyslil.

	„Hrozně divné je to. Když jsme vypáčili dveře, měli mnohem lepší možnost střílet! Ale Stone se zastavil!“ poznamenal nakonec po malé přestávce.

	Opravdu, kroky Stoneho mužstva utichly.

	„Jistě zaslechli výstřely. Ale co je s Johnsonem? Od té doby, co zmizeli, neslyšel jsem s té strany ani šum. Snad se jim něco stalo?“

	Nervosně zapískal. Za minutu přišla skupina strážmistra Stoneho. Za chvíli se zase ozvaly kroky.

	„To je Johnson,“ těšil se Webbs. „Nádherné! Zdá se, že před sebou žene členy tlupy.“

	V temnu bylo vidět světlo. Pomalu se blížily temné postavy. V jejich rukou se objevily zbraně.

	„Stůj, nebo střelím!“ zezněl Stoneho hlas.

	„To jsem já,“ bylo slyšet Johnsonův hlas nápadně skromný a tichý.

	Vskutku to byl strážmistr a jeho lidé.

	„Kam však zmizeli Štírovi lidé?“

	„Štírovi… lidé… Jak to?“ ptal se Johnson docela skromňoučce.

	„Kteří na nás stříleli!“ Webbs byl čím dál tím víc podrážděn.

	„To jsem byl já,“ odpověděl Johnson. Myslil jsem, že jsem našel smečku, když jsem spatřil namířené revolvery, a střelil jsem. Váš výstřel mě téměř trefil,“ dodal.

	Ostatní vysvětlení zaniklo v pustém chechtotu. Přítomní nemohli potlačit smích nad komičností situace. Jen Webbs se nesmál. Tak se podíval na strážmistra, jako by ho chtěl očima probodnout.

	„Vole!“ řekl potom kategoricky.

	„Ta prokletá tma zavinila všechno,“ řekl strážmistr Stone, „ihned najdu hlavní vypínač!“

	„Ano, ale vezměte s sebou dva muže,“ pravil Webbs.

	Za několik minut se v celém domě rozsvítila světla.

	 

	Když v domě nastalo světlo, přestal nepořádek a prohlídka pak rychle pokračovala. Webbs prohlížel dveře na balkoně.

	„Zajímavé, jsou vypáčeny zvenčí,“ pravil. „Nu, pane Walforde, máte příležitost použít svého ostrovtipu.“

	S úsměvem se díval na zvětšovací sklo, které Rex vytáhl z kapsy.

	Jejich rozhovor přerušil strážník. Těžce oddychoval a hlásil:

	„Našli jsme pana inspektora Müllera!“

	Rex i Webbs naráz zdvihli hlavu.

	„Müller!“ zvolal Webbs. „Jak k čertu? Žije?“

	„Nevím, pane. Leží na zemi, ale pan strážmistr myslí, že jen omdlel.“

	Cestou se Rex nemohl zdržet, aby se nezeptal:

	„Jak se sem dostal Müller?“

	Poslal ho Craig, aby hlídal dům!“

	Když došli ke dveřím pokoje, stanul Webbs na chvíli a pomalu pokračoval:

	„Müller spatřil něco podezřelého a vyšplhal se na balkon.“

	Když vstoupili, ležel Müller stále ještě nehnutě. Nad ním byl skloněn černě oděný pán.

	„Co se stalo, pane doktore?“ ptal se Webbs.

	„Teprve teď pro mne poslal strážmistr Stone,“ odpověděl policejní lékař a pokračoval v prohlídce. „Dostal asi do hlavy pořádnou ránu!“

	Zanedlouho přišel Müller k sobě.

	„Srazil mne někdo,“ mručel. „Nemohl jsem už zabránit vraždě.“

	Webbsovy oči se podívaly směrem, kam ukazoval Müller. V druhém koutě pokoje leželo dlouhé tělo.

	„Byl zastřelen!“ pravil Webbs.

	Rex šel ke dveřím.

	„Prohlédnu dům! Ještě jsem se nevzdal naděje, že najdu Elly!“

	Ani policejní lékař nezůstal nečinný. Postoupil k nehybnému tělu Benettovu a začal je prohlížet.

	„Nezemřel! Rychle telefonujte pro záchranný vůz!“ poručil jednomu strážníku.

	Za dvě minuty byl Benett obvázán.

	Webbs se se zájmem díval na raněného. Benett ležel s tváří voskově bledou a ani stopu po životě na něm nebylo znát.

	„Opravdu žije?“ ptal se v pochybách. „Ale zda ho udržím při životě, nemohu najisto slíbit.“

	„Zde je záchranný vůz,“ hlásil policista.

	„Nu, to šlo rychle!“

	„Mám ho odvést do vězeňské nemocnice, pane inspektore?“

	Ode dveří odpověděl cizí hlas.

	„Ne, je velmi důležité, aby zůstal na živu. Musí být pečlivě ošetřován. Odvezte ho do Morrisonova sanatoria!“

	Všichni se překvapeně obrátili ke dveřím.
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	Nedlouho předtím, co k Štírovu domu přijeli policisté, vstoupili do sousedního domu dva muži. Chovali se velmi po domácku. Menší zdvořile pustil svého druha kupředu a pak rozsvítil. Druhý, ve kterém by Webbs okamžitě poznal vrchního inspektora Craiga, rychlým pohybem světlo zhasl.

	„Musíme být opatrní! Není tak jisté, že dům je prázdný!“

	Jeho společník místo odpovědi rozsvítil kapesní svítilnu a vedl Craiga dolů po schodech.

	Dole ve sklepě, v místnosti na nejzazším konci chodby se Craig zvědavě rozhlédl. Viděl před sebou pohodlně zařízenou pracovnu…

	„Vchod do chodby,“ řekl Craigův společník a ukázal na veliké zrcadlo, které stálo u skříně.

	„Když jsem zde byl po prvé,“ pokračoval „našel jsem jen s námahou pero, které s této strany otvírá dveře. Kdyby k zrcadlu nevedly stopy bláta, přestal bych hledat.“

	Pak neznámý uchopil jakousi kliku. Zrcadlo se otevřelo a ukázal se temný otvor. Craig vzal do ruky revolver a postavil se ke vchodu.

	Předtím však zase zavřel dveře vchodu.

	Nastalo pojednou ticho. Uplynulo několik minut. Ticho se už stávalo nesnesitelné, když se konečně otevřely i dveře s druhé strany otvoru.

	Craig spíš cítil než viděl, jak se zrcadlo pomalu obrací… Pak události následovaly za sebou bleskurychle… Vstoupil Benson.

	V témže okamžiku skočil Craig k Bensonovi a přitiskl mu revolver na spánky. V téže chvíli vstal z křesla i jeho společník, rozsvítil kapesní svítilnu a přistoupil k Bensonovi.

	„Jménem zákona vás zatýkám!“

	Benson se díval kolem sebe jako zvíře, chycené do pasti. V jeho očích se zableskla zuřivost, ale jen na chvíli. Chladné ústí revolveru a Craigův pohled ho uklidnily. Bensonův revolver spadl na zem s velkým rachotem. Craigův společník mu ho vyrazil z rukou.

	Pak mu dal Craig na ruce pouta. Od toho okamžiku byl už docela apatický, odevzdal se osudu a nepokoušel se už o odpor. Bylo mu jasné, že útěk není možný.

	Ani policisté, kteří seděli v autu na rohu, už Bensona nepřekvapili.

	Bez slova si sedl mezi ně.

	„Do zvláštní cely ho dejte! Jeho zatčení udržovat v největší tajnosti! Já ho potom vyslechnu!“

	Auto odjelo a Craig se rozloučil se svým společníkem, který se doposud nehnul od vrat.

	Zabýval se výjevem, který se odehrál, když se blížili k druhému Štírovu domu, který teď obsadila policie. Než vyšli z domu, přešli světlým pokojem. Benson se teď rozhlédl a spatřil Craigova společníka, který mu doposud ani nestál za pohled!

	„To jste vy?“ vydralo se mu z hrdla.

	Potom zlomeně, téměř vrávoravě šel dál.

	Craig nemohl zapomenout na Bensonovu tvář v tomto okamžiku. Z této tváře bylo možno vyčíst smrtelné zděšení.

	 

	Elly se stala pozorná…

	Stalo se asi něco nezvyklého. Bouchání dveřmi, praskot, střílení z revolveru, běžící lidé a dupot bot bylo slyšet po celém domě.

	Za chvíli zabušily na dveře tvrdě pěsti…

	„Kam vedou tyto dveře?“ ptal se někde zvenčí.

	„Nevíme. Jsou zamčeny.“

	Hlas byl Elly podivně známý.

	„Musíte je ihned otevřít!“ nařizoval hlas.

	„Rex!“

	Elly chtěla hlasitě zvolat, ale cítila, že má hrdlo suché, že není schopna ani promluvit.

	Dveře se s velkým praskotem otevřely.

	Elly se napřímila… Spíš cítila než viděla blížící se lidi… Před očima jí tancovaly divné červené kruhy…

	Když opět přišla k sobě, ležela na posteli. Rex se k ní sklonil se starostlivou tváří.

	Elly se dívala kolem sebe jako někdo, kdo se probouzí z těžkého snu a nedovede rozeznat skutečnost od snu. Ve dveřích stál policista.

	To ji uklidnilo. Podívala se na Rexe a uleveně si vzdychla…

	„Jak je příjemné, žes tu vedle mne… Nesnesla bych už to děsné zajetí.“

	Rex se usmíval a hladil dívku po ruce.

	„Teď je, Ellynko, všechno v pořádku. Už jsem si téměř zoufal, že tě nenajdeme ani zde. Našli jsme v domě jedinou mrtvolu.“

	„Neznáš ho,“ rychle ji uklidňoval Rex, „je to asi jeden ze Štírových lidí.“

	„Ale kde je vrchní inspektor Craig?“

	„Pátrá po penězokazích. Zdá se, že tvé vysvobození mu na srdci příliš neleželo.“

	Elly se zaraženě dívala na Rexe.

	„Doufám, že to nemyslíte vážně?“

	„Děkuji za dobré mínění, slečno Elly,“ zaznělo ode dveří.

	Policista, který stál na stráži, s pozdravem otevřel Craigovi dveře. Vrchní inspektor byl v nezvykle dobré náladě.

	„Opravdu mám velikou radost, že vás opět vidím,“ pravil vřele, když stiskl dívce ruku. „Všechno jsme zkusili, abychom vás našli.“

	Elly se usmála.

	„Ani chvíli jsem o tom nepochybovala! Ale pojďme odtud! Sotva se mohu dočkat, abych byla opět doma!“

	Rex energicky kroutil hlavou.

	„Není možné, Elly! Doma bys nebyla v bezpečí: neznáme Štírovy plány a můžeme pracovat mnohem klidněji, zůstaneš-li pod ochranou tajné policie.“

	„Tajné policie?“ podívala se dívka překvapeně na Craiga.

	Vrchní inspektor vážně přikývl.

	„Blížíme se poslednímu dějství. Na policii se vám nemůže nic stát.“

	Elly trochu váhala.

	„Když oba myslíte, pak musím povolit!“

	Když šli oba po schodech, obrátil se Rex k vrchnímu inspektorovi:

	„Před chvílí jste, pane vrchní inspektore, řekl, že se blíží poslední jednání. Snad máte od té doby, co jste přišel, nové důkazy? Ostatně, jak jste mohl tak rychle vyřídit tu aféru s penězokazi?“

	„Ano, vyřídil jsem to dost rychle,“ odpověděl Craig s přátelským úsměvem. „Našly se i nové důkazy. Myslím, že Benettovo svědectví bude hrát důležitou úlohu při zjišťování Štírovy totožnosti!“

	„Benettovo svědectví?… Kdo je ten Benett?“ ptal se Rex udiveně.

	„Leží v pokoji vedle Müllera.“

	„Vždyť byl mrtev… Sám jsem viděl stopu kulky.“

	„Byl střelen, ale rána není smrtelná. Když přijde k sobě, učiní doznání.“

	Rex zamyšleně přikývl.

	„Možná…“

	Ve vratech se objevil Webbs.

	„Benett byl odvezen do Morrisonova sanatoria!“ hlásil.

	„Teď jsem mluvil telefonicky s lékařem. Udělá všechno, aby ho udržel při životě.“

	„Pošlete tam deset lidí,“ nařizoval Craig. „Sanatorium musí být hlídáno dnem i nocí!“
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	Benett se probral z bezvědomí… Jeho pohled klouzal po pokoji. Pokoušel se zdvihnout, ale klesl opět do peřin… Měl pocit, jako by se probouzel ze sna… Pojednou si na všechno vzpomínal… Zachránil se na prahu smrti… Znovu zamhouřil oči… Zalil ho jakýsi příjemný klid. Nad postelí se ozval jakýsi teplý hlas:

	„Je vám lépe?“

	Benettovy oči se pomalu otvírají… U postele stojí ženská osoba v bílých šatech…

	„Kde to jsem?… Kdo mě sem přivezl?“

	„Jste v sanatoriu dra Morrisona, přivezl vás inspektor Craig. Buďte klidný, zde jste v bezpečí.“

	Benett se bolestně usmál… V bezpečí?… Když se uzdravím, odvezou mě do vězení…“

	Dveře se otevřely a vstoupil Craig.

	 

	Smrákalo se… Craig stál zamyšlen u okna. Benettovo doznání bylo v každém případě zajímavé, ačkoli o Štírově osobě neřekl nic…

	„Štíra tedy nemohl vidět nikdo?“

	„Nanejvýš Benson,“ odvětil raněný po krátkém rozmýšlení.

	„Benson je v našich rukou, ale doposud neučinil doznání. V každém případě potěšuje člověka vědomí, že se Štír necítí zrovna dobře, když ví, že Benson je zatčen… Nebezpečí není ovšem ještě zažehnáno…“

	Benettova tvář zešedivěla, těžce lapal po vzduchu. S neuvěřitelným štěstím byl teď zachráněn, ale kdo ho uchrání před Mistrem?

	Polekaně se rozhlédl po stěnách a bílém nábytku… Nemohl se zbavit mučivých myšlenek. Bolestně zasténal…

	Craig litoval, že mu vůbec něco řekl. Přistoupil k posteli.

	„Nechtěl jsem vás polekat a lituji, že jsem vás vzrušil. Sanatorium je hlídáno policií a já budu také stále nablízku.“

	Otevřely se dveře a do pokoje vstoupila ošetřovatelka. Craig se obrátil k mladé dívce.

	„Ani na chvíli nesmíte nechat nemocného o samotě!“

	 

	K večeru se Benettův stav zhoršil. Mučily ho horečky… Měl pocit, jako by měl údy z olova… Ošetřovatelka se starostlivě nad něho sklonila… Jinoch těžce dýchal…

	„Jak je nemocnému?“

	Ošetřovatelka se rychle obrátila.

	V otevřených dveřích stál neznámý muž. Límec kabátu měl vyhrnutý. Působil dojmem inteligentního člověka.

	Ošetřovatelka přistoupila k neznámému.

	„S kým mám tu čest?“

	Cizinec zavřel dveře.

	„Poslal mne doktor Morrison, musím prohlédnout raněného.“

	Ošetřovatelka nespouštěla oči s raněného.

	„Mluvil jste s panem doktorem, který má službu?“

	„Přirozeně, ostatně, za chvíli přijde i on.“

	Ošetřovatelka mechanicky přikývla, ale nemohla se zbavit jakéhosi tíživého pocitu.

	Neznámý přistoupil k lůžku… Benett hlasitě zasténal… Měl horečky… Před očima se mu mihaly zvláštní, fantastické stíny… Naráz spatřil oči neznámého…

	Krev mu ztuhla v žilách… Byly to oči Mistrovy! Chtěl křičet, ale z hrdla se mu draly jen neartikulované zvuky. Neznámý se obrátil k ošetřovatelce:

	„Musím dát nemocnému injekci.“

	Vyňal z malé tašky injekční stříkačku a vykasal rukáv Benettovy košile. Chvíli bylo hrobové ticho… Ošetřovatelka, ponoukána nevysvětlitelným pudem, vyrazila stříkačku neznámému z ruky.

	Právě v této chvíli se otevřely dveře. Na prahu stál vrchní inspektor Craig a v ruce držel revolver…

	Neznámý vrazil ošetřovatelku na Craiga… Vrchní inspektor se zapotácel… Chvíli nemohl použít revolveru, protože dívka ztratila rovnováhu a padla na něho… Neznámý rychlým pohybem srazil lampu s Benettova nočního stolku… Vyběhl na chodbu. Craig střelil do tmy za ním.

	Pronásledovaný proběhl přízemní chodbou a bleskurychle otevřel okno…

	Na chodbě se vynořila postava policisty. Neznámý vyskočil oknem… Proběhl mezi stromy a přeskočil kamennou zeď… Kolem uší mu zasvištěla kulka…

	Na křižovatce stálo černé auto. Prchající skočil k volantu…

	 

	Černý vůz se hnal po zasněžené silnici šílenou rychlostí… Neznámý se ohlédl zpátky. Nebylo vidět žádné světlo. Jako by satan uchopil volant… Pojednou se vynořili dva policisté a skočili doprostřed cesty. Pokynuli mu „stůj“, ale měli sotva čas uskočit.

	Rychlost vozu zůstala nezměněna. Ze tmy se vynořil osamocený motocyklista. Velmi rychle se blížil. Pronásledovaný se zaťatými zuby se sklonil nad volant. Podíval se zpátky. Pronásledující byl už jen asi 20 metrů za ním. Poznal Craiga a ironicky se usmál. Z vedlejší ulice se vynořilo nákladní auto a stanulo uprostřed ulice. Craig pozdě zpozoroval nebezpečí a vrazil do nákladního auta. Ačkoli silně brzdil, přece ho náraz daleko odhodil…

	Černé auto uniklo ve tmě. Cestou se blížily světelné body, policisté na motocyklech…

	Na nákladním autě se vynořila hlava a do ulice zamířila hlaveň strojní pušky… Craig ležel bez pohnutí. Levé rameno ho strašně bolelo. V hlavě mu hučelo, přesto však za chvíli pochopil situaci. Štír docela plánovitě objednal nákladní auto jako zadní voj…

	Opatrně vytáhl revolver. Leže mohl klidněji mířit… Zarachotil výstřel a hlava zmizela… Dva policisté dojeli k inspektorovi. S nákladního auta rachotil kulomet. Jeden policista se vrhl k zemi, druhého stáhl k sobě Craig. V policistově ruce se zaleskl okrouhlý předmět… Craig mu jej vzal z rukou, vyskočil, a plnou silou jím praštil do nákladního auta… Ozvala se rána jako z děla a z nákladního auta vyšlehl plamen.

	Za chvíli tam dorazili i ostatní policisté. Nákladní auto leželo v troskách. Policisté vytáhli tři mrtvoly. Čtvrtý muž ještě žil, ale byl v bezvědomí.

	„Bude žít nanejvýš ještě několik minut.“

	 

	Policejní president poslouchal Craigovo hlášení s úžasem.

	„Podle toho se mezi policií a lidmi ze Štírovy smečky strhla skutečná bitva?“

	Craig si nacpal dýmku a mávl rukou.

	„Ani ne bitva, spíš krátká přestřelka. Štírovi lidé uzavřeli cestu, aby Mistr mohl uniknout!“

	Policejní president si upravoval vázanku.

	„Štír je výtečný generál! Na všechno myslí!“

	Craig se napřímil.

	„Za několik dní se legenda o Mistrovi rozplyne. Útok proti Benettovi už nepatří mezi dosavadní klidně připravené útoky. Mohl bych to spíš nazvat obranou ze strachu. Štír se domnívá, že Benett nám všechno prozradí. Benett je už teď v bezpečí. Za krátkou dobu budu mít důkazy o totožnosti Štírově. Smyčka se zužuje!“

	Policejní president se nedůvěřivě usmál.

	„Nevěřím příliš, že by ta prokletá věc byla tak rychle rozřešena! V každém případě buďte opatrní! Štír jedná obyčejně rychle!“

	V Craigových očích zazářil odhodlaný plamen:

	Já budu ještě rychlejší!“

	Policejní president mu podal ruku.

	„Přeji vám mnoho štěstí!“

	 

	Odpoledne se u vrátného sanatoria informoval o Benettově stavu nějaký pán. Ošetřovatelka byla právě v telefonní budce… Když domluvila a chtěla jít nahoru po schodech, spatřila cizince, kterému vrátný cosi horlivě vykládal. Ošetřovatelka překvapeně stanula… Vrátný mluvil o Benettovi…

	Cizinec lehce zdvihl klobouk… Ošetřovatelka přistoupila blíž…

	„Chcete-li něco vědět o panu Benettovi, uděláte nejlépe, obrátíte-li se na mne.“

	Neznámý se usmál.

	„Benett si nemůže stěžovat, že má škaredou ošetřovatelku!“

	Dveřmi vstoupil policista a když spatřil neznámého, zdvořile ho pozdravil. Neznámý odpověděl na pozdrav, potom přistoupil blíž k Anně.

	„Řekněte Benettovi, že jsem se už několikrát informoval o jeho stavu.“

	Anna s očima dokořán otevřenýma zírala na neznámého.

	„Pak se aspoň představte, abych mohla Benettovi říci, kdo ho hledal! Stále ještě nevím, jak se jmenujete…

	Neznámý se rozesmál…

	„Máte pravdu, na to jsem úplně zapomněl.“

	Dveře se pojednou otevřely a vstoupil Craig. Neznámý zamručel cosi ošetřovatelce a přistoupil ke Craigovi. Prohodil několik slov, pozdravil ošetřovatelku a odešel.

	Craig přistoupil k dívce:

	„Co je vám?“

	Anna zbledla a stála bez pohnutí.

	„Znáte toho pána, který před chvílí odešel?“

	„Ano,“ pravil starostlivě Craig.“

	Dívka se obrátila k vrchnímu inspektorovi.

	„Tento muž chtěl zavraždit Benetta!“

	Craig vzal dívku pod paží a vytáhl ji na chodbu.

	„Proboha, vy máte oči ostřejší než detektiv! Ten muž je totožný se Štírem!“

	Annin hlas se chvěl vzrušením:

	„Vy to víte, pane vrchní inspektore?“

	„Samozřejmě.“

	Dívka lapala po vzduchu.

	„Proč ho nezatknete? Proč ho necháváte na svobodě?“ Craig se zamyšleně díval na dívku.

	„Zajímavá je ta ženská intuice. Dopídila jste se pravdy dřív než mnohý detektiv. Žel, teď ještě nemohu nic dělat. Kdybych ho zatkl, musil by ho soud pravděpodobně osvobodit pro nedostatek důkazů.“ Usmál se. „Ale myslím, že jsem vám už řekl příliš mnoho. Jste inteligentní žena a víte, že budete musit mlčet. Nikomu ani slovo. Nikomu! Teď však bych se něco chtěl zeptat já… Jenom podle očí jste poznala Štíra?“

	„Ne. I podle úsměvu. Nikdy nezapomenu na ten ukrutný úsměv, když vyňal injekční jehlu… Vlasy měl šedivé, tvář vrásčitou, ale ironický úsměv byl tentýž…“

	Dívka se zachvěla vzpomínkou, stiskla inspektorovi ruku a ptala se:

	„Nemohli bychom přece jenom něco udělat, abychom ho zachránili?“

	Craig ji s úsměvem potěšoval.

	„Benettovi nehrozí nebezpečí… Doufám, že se mi dnes v noci podaří vlákat Štíra do pasti! Poslouchejte! Večer v 8 hodin stane před sanatoriem auto, aby odvezlo „Benetta“… Ve skutečnosti ho bude zastupovat muž, který se mu podobá. Já pojedu za autem na motocyklu. Štír se, doufejme, dá zlákat a pojede za námi.“

	Dívčiny oči se rozzářily.

	„A Benett?“

	„Zůstane samozřejmě i nadále v sanatoriu, než se uzdraví. Kdo má takového strážného anděla, tomu se nic nestane!… Policejní president mi řekl, že dostane naprostou amnestii… Myslím, že z této zprávy bude mít radost nejenom Benett, ale ještě někdo!“

	Anna se začervenala.

	 

	Zvenčí zaklepal někdo na dveře.

	Ošetřovatelka se podívala ven. Přede dveřmi stál vrátný sanatoria s balíkem.

	„Pro pana Benetta.“

	Anna převzala balík a šla k posteli. Benett vzal balík a rozbalil jej… Usmál se.

	„Bonbony… Kdo mi je mohl poslat?“

	Dívka pojednou zbledla. Chytila balík a mrštila jím do kouta. Chvěla se na celém těle.

	 

	Za půl hodiny prohlédl Craig pečlivě balík a obrátil se pak k ošetřovatelce:

	„Velmi správně jste udělala, že jste mi to okamžitě oznámila. Pošlu bonbony chemickému oddělení, ale už teď mohu říci, že jste Benettovi po druhé zachránila život…“

	 

	Všechno šlo tak, jak to Craig předpokládal.

	V osm hodin stanulo před sanatoriem velké záchranné auto. V průvodě dvou ošetřovatelů sešel po schodech muž, který celým svým zjevem připomínal Benetta.

	Craigův válečný plán byl jednoduchý. Ve vesnici, vzdálené dvě hodiny od Stockolmu auto zastaví. Detektiv, maskovaný za nemocného, vyjde z auta a půjde do nemocnice. Auto se okamžitě vrátí… Detektiv se převleče a za několik hodin se vrátí do Stockholmu. Craig počítal i s tím, že auto bude přepadeno. Proto byl detektiv i jeho „ošetřovatelé“ ozbrojeni až po zuby…

	Auto odjelo.

	Za chvíli je následoval Craigův motocykl.
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	Craigova ruka sáhla na řidítko. Neviděl ještě záchranný vůz…

	Detektiv zrychlil… Motor kovově hučel… Zde byla ostrá zatáčka.

	Konečně!…

	Na zatáčce se vynořilo auto…

	Craig zpomalil… Cesta vedla mlčelivými vesnicemi, jejichž okna svítila do tmy…

	Zase vesnice…

	Záchranné auto stanulo před obecní nemocnicí…

	Craig opřel svůj motocykl o strom. Byl neobyčejně vzrušen… Přijede Štír?…

	Zaslechl blížící se hukot auta… Objevily se dva světelné body… Za chvíli přejelo kolem Craiga černé auto a stanulo u záchranného vozu… Zarachotil výstřel… Jeden z detektivů přes usnesení vystřelil… Načež zarachotil nový výstřel, ale ještě ostřejší než předešlý… Řidič černého auta hodil na záchranný vůz bombu, ale netrefil jej… Pak se černé auto obrátilo a plnou rychlostí se vracelo zpátky… Craig vystřelil… Auto však ujelo…

	Craig si sedl na motocykl… Zapalovač nefungoval... Na inspektorově čele naběhly žily… Muži ze záchranného auta vyskočili a běželi ke Craigovi.

	Konečně motor spustil. Craig za sebou zaslechl zvolání, ale neobrátil se… Začínala štvanice!…

	Oči vrchního inspektora se dívaly do tmy… Motor tiše praskal… Vítr skučel… Černé auto nebylo vidět… Craig dojel k malé polní cestě, která se po několika metrech změnila v úzkou pěšinku. Sem zajet auto nemohlo. Craig zpomalil a podíval se do křoví. Nic. Znovu zapjal na nejvyšší rychlost a řítil se po silnici…

	Ale černé auto bylo přesto skryto v křoví…

	Když prchalo od nemocnice, střelil je Craig do kola a proto nemohlo jet příliš velkou rychlostí… Proto Štír zahnul na polní cestu a skryl se s autem ve velkém příkopu, porostlém hustým křovím…

	Náhoda a tma byly Štírovi nápomocni.

	Craig byl už se svým motocyklem daleko… Levou rukou stiskl knoflík… Bylo slyšet ostrý a pronikavý hlas… To zněla siréna na motocyklu. Zdaleka mu odpověděla píšťalka… Nevěděl, nač nejdříve myslit…

	Tady se cesta zatáčela. Craig znovu rozezvučel sirénu… Pojednou se sklonil kupředu… Téměř instinktivně si lehl na řidítka… Nad hlavou se mu mihl černý ocelový pruh… Mezi dvěma stromy byl přes silnici natažen ocelový drát… Kdyby se Craig zavčas nesklonil, uřízl by mu doslova hlavu… Na obou stranách silnice se objevili policisté a bezprostředně u ocelového drátu stál strážmistr Stone…

	Craig by byl téměř padl za oběť ocelové smyčce, kterou policisté postavili Štírovi…

	Do dvora policejního ředitelství vjelo černé auto v průvodu několika policejních automobilů. Policejní šofér odvezl auto přímo do garáže, tu pak zamkl a přede dveře postavil stráž.

	Spěšnými kroky se blížil strážmistr Johnson. Pod paží měl balík listin.

	Jeden policista ho v pozoru pozdravil, když spatřil strážmistra, tvářícího se náramně důležitě. Johnson znamenal pro prosté strážníky nepopiratelnou veličinu.

	„Jaké je to auto?“

	Policista odpověděl docela tiše.

	Johnson se tvářil užasle.

	„Neuvěřitelné, to auto že patří Štírovi?“

	Kolem strážmistra se shromáždilo několik policistů. Nastal živý rozhovor.

	Johnson si povšiml, že mezi policisty koluje doslova legenda o Štírově osobě…

	Za několik minut pospíchal Johnson nahoru do prvního patra. Měl u sebe listiny, které měl odevzdat Craigovi.

	Diskretně zaklepal na dveře Craigovy pracovny, ale ani nečekal na odpověď a vstoupil… Co viděl v pokoji, patřilo mezi největší překvapení Johnsonova života… Pokoj byl natřískán strážníky… Craig seděl u psacího stolu a naproti němu stál muž…

	Johnson málem nevzkřikl překvapením, když spatřil tvář stojícího muže…

	Vrávoravě vyšel z pokoje vrchního inspektora…
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	Ve Stockholmu jsou místa, jejichž osvětlení je věru chudé a skromné. Jsou zde čtvrti, které skýtají výtečný úkryt nepřátelům lidské společnosti.

	V šikmých uličkách zápasí s tmou sotva dvě nebo tři lampy… Mohlo být asi 10 hodin večer… Na zdech se pohybují ohromné stíny… Pod lampami stojí chatrně oblečené ženy, nápadně nalíčené… Z některých domů zní hudba… To se baví stockholmské podsvětí…

	Z krčmy, nad jejímž štítem se kolébají dvě veliké modré koule, je slyšet hlasité klení…

	 

	Z hospody „U dvou modrých koulí“ vystoupili tři muži. Dva z nich nebudili nijak důvěru. Třetí muž byl oblečen velmi elegantně. Tvář měl zpola zakrytou kloboukem, jen monokl se mu chvílemi zablyštěl. Všichni tři mluvili šeptem.

	„Tedy tak, rozumíme si?“

	Jeden z mužů se rozesmál.

	„Není to nějak veliká věc!“

	Elegantně oblečený muž přikývl…

	Za několik minut pohltila tma jeho postavu.

	 

	Rex Walford dovečeřel a zapálil si cigaretu… Na stole ležel dopis. Rex jej už přečetl několikrát, ale nebyl z toho ani za mák moudřejší.

	Dopis zněl:

	 

	„Musím s vámi určitě mluvit. Čekám vás v 9 hodin ‚U dvou modrých koulí‘. Musím vám sdělit něco velmi důležitého.“

	 

	Dopis nebyl podepsán… Zamyslil se…

	Jen jediný člověk může mít zájem, aby si s ním dal schůzku na takovém odlehlém místě. Ale to je úžasné! Podíval se na hodinky!… Bylo právě osm hodin. Zase se podíval na dopis. Tvář se mu rozjasnila. Vyskočil a začal se procházet po pokoji. Teď si už byl jist, kdo psal ten dopis! Chtěl právě telefonovat, když někdo zaklepal.

	Vstoupila jeho stará hospodyně.

	„Venku vás čeká nějaký muž!“

	„Uveďte ho!“

	Za několik okamžiků vstoupil inspektor Müller. Rex vřele pozdravil inspektora, který usedl do pohodlného křesla. Exotické sošky a zbraně velmi zajímaly detektiva. Svou pozornost věnoval nejvíce soše Šivy. Ukrytý světelný zdroj skvěle osvětloval hlavu sochy. V této soše žilo kouzlo dalekého a zvláštního světa.

	Rex se usmál.

	„Nemýlím-li se, zajímají tyto drobnosti i vás!“

	Müller se s údivem díval na nádherné koberce a na knihy, vázané v nádherné kůži.

	„Jen zřídka je vidět tak krásné a zajímavé věci! Ta Šiva vypadá jako by po staletí stála v nějakém malém hindustánském chrámu… Skvělý kus… Dostal jste ji darem?“

	Rex se usmál.

	„Lituji, ale musím vás vyvést z omylu… Tyto předměty mě většinou stály nesmírné peníze. Je pravda, že některé kusy zbraní mají zajímavou historii… Přejete si cigaretu?“

	Müller si zapálil a spokojeně konstatoval, že Rexovy cigarety pocházejí z orientálního tabáku.

	„Věřte mi, pane Walforde, je téměř nepochopitelné, jak někteří lidé z tajné policie nerozumí kriminalistice! Tajná policie by měla stále zaměstnávat takového člověka jako jste vy… Myslím, že rozumíte věci lépe než kterýkoli náš detektiv!“

	Rex pokrčil rameny.

	„I v klubu se mi zprvu smáli, ale od té doby, co jsem vysvobodil Elly Greenovou, změnili někteří svůj názor!“

	Müller zhluboka vtáhl kouř cigarety a pohodlně se uvelebil v křesle…

	„Podivné věci se teď dějí v tajné policii… Něco není v pořádku.“

	„Jak to?“

	„Všichni jsou samá tajnost od té doby, co byl zatčen Benson.“

	Rex přikývl.

	„Slyšel jsem o té věci… Johnson něco kecal… Craig prý přišel na nějaký tunel… Benson, myslím, byl v něm zatčen…“

	Müller se tvářil tajuplně.

	„Já o věci mnoho nevím. Na policii se říká, že Benson je velmi důležitým svědkem proti Štírovi… Všichni jsme čekali na vývoj věcí… ale výsledek?… nic… absolutně nic! Chlapík mlčí jako hrob… Podle mého názoru nemohl Štírovu tvář znát. Podle svědectví Benettova neobjevil se Mistr ani mezi svými lidmi bez masky… Ale abych se vrátil k tomu, o čem jsme mluvili. Od včerejška se šeptá, že se Benson brzy zlomí. Poprosil jsem Craiga, aby mi řekl, co je na tom pravdy, ale on mi dal velmi vyhýbavou odpověď.“

	Rex se zamyslil.

	„Dějí se věci stále podivnější. Benett také zmizel beze stopy. Myslím, že tak se jmenuje mladík, kterého našli raněného v Štírově domě? Ale jednomu ani teď nerozumím: jak jste se dostal vlastně do toho pokoje vy. Dovedu si vysvětlit, proč jste ležel v bezvědomí. Nemýlím-li se, dal vám někdo důkladnou ránu do hlavy… Benson nebo někdo jiný, komu se pak podařilo prchnout?“

	Müller nasadil nepříjemnou grimasu.

	„Nemýlíte se. Důkladně mě udeřil. Ten prokletý Benson. Vlezl jsem oknem, abych policistům ulehčil práci… Musím se přiznat, že mi náhoda pomohla, abych vůbec Štírův dům našel!“

	Zazvonil telefon.

	Rex vzal sluchátko.

	„Halo… Tos ty, Elly? Máš se dobře? To mě opravdu těší… Abych zítra přišel k tobě? Kdy? Dobře, v pořádku. Ne shledanou!“

	Rex položil sluchátko. Müller významně mrkl.

	„Mluvil jste se slečnou Greenovou? Velmi hezká dívka. Ale teď bych už měl říci, proč vlastně jsem sem přišel. Přišel jsem na důležitou stopu. Byl bych rád, kdybyste mi pomohl. Je možné, že už za dva dni vám zatelefonuji a pak začne štvanice za tajemným Mistrem!“

	Rex se překvapeně podíval na Müllera:

	„Koho podezříváte?“

	„Koho podezřívám? Ještě je brzy, abych se vyjadřoval. V této věci je podezřelých tolik, že je ani nestačím jmenovat. Mohu vám však vypravovat zajímavou věc…“

	Rex napjatě poslouchal.

	Müller pokračoval:

	„V budově tajné policie mluvil strážmistr Johnson s jakýmsi úředníkem. Dveře byly trochu pootevřeny, slyšel jsem každé jejich slovo a téměř jsem pukl smíchy. Podle Johnsona může být Štírem lehce kdokoli z úředníků tajné policie… dejme tomu Craig, já, nebo Webbs… Ale může to být i sám policejní president Harley.“

	Rex se rozesmál.

	„Promiňte, milý Müllere, ale představil jsem si Harleye jako Štíra!“

	I Müller se smál.

	„Je zapotřebí jen fantasie a všechno je si možno představit. V tomto ohledu je strážmistr Johnson osamocen. Podle něho může být Štírem každý, kdo je do této věci zapleten! Vy, pane Walforde, doktor Bredford, advokát Smith, Parker a pak i ten výtečník Crowards…“

	„Crowards, sluha starého pána, který tehdy zmizel?“ ptal se Rex.

	„Ovšem,“ pravil Müller, „vy jste ještě neslyšel, že Crowards byl včera zatčen! Do Štírovy aféry není vůbec zapleten. Utekl, protože má na svědomí nějaké krádeže.“

	Rexe bavilo Müllerovo kecání.

	„Ale jednu osobu přece jenom ten hodný Johnson vynechal: sebe sama! Každého podezřívá, ale nevidí, že nakonec zůstává podezřelý i on!“

	Müller se usmál.

	„Výtečný, báječný nápad! Ihned to budu vypravovat na policii. Tlustý Johnson jako Štír!“ Müller nemohl přestat se smát, ale pak pohlédl na hodinky.

	„Hrome!“ zvolal, „už je půl deváté? Musím už jít. Kdybych vás zavolal, mohu počítat s vaší pomocí?“

	„Zcela určitě,“ pravil Rex, který inspektora doprovodil až ke dveřím.

	Müller se ještě jednou rozhlédl po pokoji.

	„Jste věru, pane Walforde, šťastný člověk, když můžete bydlit v tak skvělém paláci! Ani takovou knihovnu nelze vidět kdekoli.“

	Rex se usmíval.

	„Mám však jednu knihu, která má pro mne cenu nenahraditelnou.“

	Müller se udiveně podíval na Rexe.

	„Snad nějaký starobylý foliant?“

	„Kdepak. Malá obyčejná knížečka, ale zachránila mi život. V jejím nitru je kulka z revolveru.“

	Müller přikývl.

	„To jsem mohl uhodnout! Na shledanou, pane Walforde!“

	Když inspektor odešel, odešel z domu i Walford. Rychle šel k nejbližšímu taxíku. Klobouk stáhl hluboko do čela.

	 

	„Pozor, přichází!“

	„Jistě on?“

	Na konci ulice stanulo taxi. Lampy osvětlovaly ulici jen jakoby přes závoj… Rex nařídil šoférovi, aby počkal, pak odešel do úzké uličky. Šel už hodnou chvíli, ale na ulici se neukazoval nikdo… Znovu se v něm ozvalo podezření, jeho kroky se staly nejisté. Na chvíli se zastavil… V příštím okamžiku nastal útok. Dva pobudové se vrhli na Rexe… Útok přišel znenadání, ale Rex neztratil duchapřítomnost, holí strašnou silou udeřil jednoho z útočníků, takže se svalil na zem. Druhý však uchopil hůl… Za chvíli se po krátkém zápase hůl zlomila ve dví. Muž, ležící na zemi, se zdvihl… Rex vytáhl revolver, ale útočníci zmizeli v temnotě.

	Rex si myslil, že se už nevyplácí jít do hospody „U dvou modrých koulí“, teď už věděl, že tam nikoho nenajde. Pospíchal zpátky k taxíku.

	„Do kavárny Trewere!“

	Cestou přemýšlel. Je jasné, že dopis byl pastí. Celý útok byl pečlivě připraven.

	Auto dojelo ke kavárně Trewere. Rex šel přímo do telefonní budky a zavolal tajnou policii.

	Když vyšel z telefonní budky a sedl si ke stolu, byla mu situace mnohem jasnější. Před cílem se už opravdu nesměl zastavit. Bylo mu jasné, že musí rychle jednat. Cítil, že nesmí udělat ani tu nejmenší chybu… Sebral všechnu energii… Elly mu přišla na mysl… Stojí na prahu poslední bitvy…

	 

	Před hospodou „U dvou modrých koulí“ se sešli tři muži.

	Elegantně oblečený pán stál v temnu… Světlo lampy ozářilo špatně oblečeného, neoholeného člověka.

	„Podařilo se?“

	Elegantní pán s monoklem postoupil trochu kupředu… Světlo ho na chvíli ozářilo…

	…Byl to inspektor Webbs…
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	[image: Image]V mohutné budově tajné policie to bzučelo jako v úle. Novináři se tu hemžili skutečně v celých zástupech. Každý měl mezi úředníky nějakého ochránce, přítele a tak každý svého spojení teď dokonale využíval.

	Novináři vyčenichali všechno o všech činech Štírových a svým čtenářům předložili přesné a podrobné články a reportáže o dvaceti případech vydírání a deseti případech loupeže.

	Zájem se stále zvětšoval. Každý cítil, že ovzduší je napjato. Nové sensace vyvolaly staré stíny. Nejenom novináři byli zvědaví, i samotní úředníci tajné policie s napětím pozorovali zápas Craiga se Štírem. Každý věděl, že mu policejní president dal plnou moc a že se všechny nitky pátrání sbíhají v jeho rukou.

	Craigův zevnějšek byl zase ten starý. Námaha pátrání nezanechávala na jeho tváři stopy.

	Benson, který stál před ním, se zřejmě necítil dobře. Výslech už trval přes dvě hodiny.

	Benson s počátku všechno zapíral, o ničem nechtěl ani vědět. Ale jeho odpor pomalu slábl. Craig konečně pokládal chvíli za vhodnou, aby se dal do rozhodného útoku!

	„Mám dost důkazů, abych vás dostal na šibenici! O vašich starých zločinech teď nechci mluvit! Jedinou polehčující okolností by bylo doznání!“

	„Myslíte, že by mne policie uchránila před Štírovou pomstou, kdybych ho prozradil?“ ptal se Benson.

	„Štírova pomsta nemůže být tak hrozná jako ráno, které se neodvratně blíži!… Odvezou vás, zaváží vám oči… a postaví k šibenici. Budete počítat vteřiny než nastane konec!“

	Craig mluvil klidně, téměř tiše, ale v jeho hlase bylo tolik sugestivní síly, že vězeň zbledl… Craig pokračoval v útoku:

	„Štír nemůže počítat s věrností! I on vás nechal na holičkách!“

	„Zařídil, abych mohl prchnout,“ mručel Benson, „proto mi prozradil cestu k tunelu.“

	Craig se usmál.

	„Ale na konci tunelu jsme vás už čekali!“ pravil důrazně.

	Benson naráz zdvihl hlavu a podíval se na detektiva.

	„Chci učinit doznání!“ pravil potom s chvějícím se hlasem.

	Benson začal mluvit. Craig si poznamenal každé slovo.

	„Zatím jsme hotovi!“ pravil vrchní inspektor.

	Pokynul policistům, kteří pak odvedli vězně…

	Benson se najednou svalil, jako by ho zasáhl blesk.

	Oknem se někdo podíval na chodbu. Nebylo možno vidět tvář, Benson spatřil jen oči. Jejich nemilosrdný pohled způsobil, že mu krev ztuhla v žilách.

	Oči zmizely!…

	Benson slyšel vzdalující se kroky několika mužů. Chtěl něco říci, potom jen resignovaně mávl rukou a šel dál se svými dvěma průvodci.

	Venku ještě spatřil tři odcházející postavy. Jeden z policistů je pozdravil. Nemohl se zdržet, když došli k policistovi, aby se nezeptal:

	„Kdo byl ten pán, kterého jste před chvílí pozdravil?“

	„Policejní president,“ odpověděl policista.

	Benson se zapotácel. To bylo pro něho skutečně už mnoho. Téměř neuvěřitelné! Štír a policejní president jdou spolu!… Benson se nemohl ovládnout v této groteskní tragikomické situaci.

	Na chodbě se ozval ostrý hysterický smích…

	Policisté strčili vězně do malé cely a zamkli za ním dveře. Přede dveřmi zůstal na stráži strážmistr Stone.

	 

	Kancelář policejního presidenta byla na místě, kam bylo opravdu těžko se dostat. I vyšší úředníci tam směli chodit jen zřídka. Musila to být veliká událost, když několik detektivů dostalo povolení vstoupit do svatyně.

	Okolnost, že se tam dnes dostavili i lidé, kteří k policii nepatřili, vzbudila už sama o sobě zvědavost, tím víc, že se rozšířila zpráva, že byli pozváni všichni, kteří jsou nějak zapleteni do Štírovy aféry.

	První přišel Wellington Smith. Advokát se zatím zbavil rozčilení a byl opět klidný a důstojný. Teď se točil kolem Elly a jeho tvář nabývala životních barev.

	Teď vstoupil Craig ve společnosti doktora Bredforda. Lékař rychle pozdravil dívku.

	„Kde je Rex?“ ptala se Elly.

	„Jistě chodí kolem spisovny,“ odpověděl Craig. „Včera studoval spisy o Štíru několik hodin. I dnes ráno jsem ho tam viděl. Prohlížel zvětšovacím sklem všechna razítka, kterými Štír nahrazuje podpis. Nevím, co se chce dovědět? Jistě se brzy objeví se světoborným objevem!“

	„A inspektor Müller?“ ptal se policejní president.

	Je tam také. Walford nabulíkoval i jemu tuto prohlížecí manii. Včera celé odpoledne se od něho ani nehnul.

	I Elly se tiše usmívala, když se mluvilo o Rexovi. Pak se obrátila k policejnímu presidentu.

	„Chcete, abych vám něco řekla?… Snad něco o mém vězení? Teď mě napadá, že jsem ještě podrobně ani nevypravovala o historii svého únosu!“

	„Nechtěl bych ve vás, slečno Elly, vyvolat nepříjemné vzpomínky, ale snad jste spatřila něco, z čeho by bylo možno usuzovat, kdo je Štírem!“

	Elly zbledla. Ale ne proto, že pomyslila na Štíra, jak se každý domníval. Jako vise, jako obraz v biografu se před ní objevil jeden výjev. Zase viděla tu temnou postavu za záclonou. Potom byla její tvář ozářena… Poznala Joe Miltona… Joe Milton! Ten milý kamarád, s kterým byla tak často a tak ráda pospolu. Je to možné?… Je to možné?… Je to uvěřitelné?… Vrávoravě ustoupila… Ale v křížovém ohni zvědavých pohledů zase začala mluvit.

	„Jméno Štíra… nemohu říci… nemohu… Nikdy!“

	Poslední slovo téměř křičela.

	„Znáte ho tedy?“ ptal se policejní president.

	V pokoji nastalo trapné ticho, ale přesto bylo možno cítit horečné ovzduší nesmírného napětí. I jindy klidný lékař tak křečovitě svíral opěradlo židle, jako by ji chtěl rozlomit.

	„Musíte mluvit!“ ozval se konečně Craig. „Štír zavraždil pana Walforda, který vás měl tak rád. Zabil i Johnyho. Ale i mnoho jiných zločinů má na svědomí. Tuto příšeru, kdyby to byl kdokoli, musíte jmenovat!“

	Elly mechanicky přikývla.

	Zdálo se, že vřelá a přesvědčivá slova inspektorova zlomila v ní poslední odpor.

	„Ano… chápu… rozumím… Viděla jsem náhodou Štírovu tvář… Byl to Joe Milton…“

	V pokoji zase nastalo ticho. Policejní president neřekl nic, jen se vyčítavě podíval na Craiga.

	Craigův výraz zůstal nezměněný, oči ztrnule upřel ke stropu…

	Dveře se s velkým rachotem otevřely a do pokoje se vřítil Müller… Chytil se stolu a rozehřátý rychlým během lapal po vzduchu.

	„Benson byl zavražděn,“ zvolal Müller.

	„A stráž?“ ptal se Craig.

	„Nebyl tam nikdo! Dveře byly zpola otevřeny a kdybych nevěděl, že Benson byl po výslechu odveden zpátky, nebyl bych se tam ani podíval.

	… Byla to děsná podívaná!“
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	Strážmistr Stone stál klidně a pohodlně přede dveřmi. V posledních dnech bylo hlídání Bensonovy cely svěřeno výhradně jemu. Nebyl to těžký úkol.

	Původně bylo nařízeno, aby celu hlídali dva i tři policisté, ale v poslední době se toto nařízení nebralo velmi přísně. Teď na příklad hlídal jen jeden policista. Ba strážmistr Stone poslal i toho jednoho pryč s nějakým vzkazem. A spokojeně se opřel o zeď.

	Na konci chodby se objevil muž v uniformě. Pozdravil a odevzdal strážmistrovi dopis. Potom se rychle vzdálil. Strážmistr byl také překvapen, že předtím ještě, než se ho zeptal, co je to za dopis a komu patří, policista zmizel. Pojednou zbledl a ztrnule se podíval na obálku. Opatrně se rozhlédl a odešel dolů po schodech.

	 

	Bensonovi bylo po výslechu, jako by ho někdo udeřil do hlavy. Štíra dobře znal, často s ním mluvil a jeho představu rozrušovalo i to, že nevěděl, jaká tvář se skrývá pod maskou. Nikdy však ještě nepocítil sílu Mistrovy osoby tak jako v tomto okamžiku.

	Napadla ho jedna Craigova věta: „Na policii jste v bezpečí…“ V bezpečí?

	Hořce se zasmál. Je na světě místo, kde by se cítil bezpečný? On, který zradil Mistral?

	Věděl, že Štír nikdy ještě nedal milost zrádci. Naráz se otřásl. Někdo stiskl kliku a dveře se pomalu otevřely. Osobu, která přestoupila práh, viděl jen jakoby přes závoj.

	Tvář se mu zdála povědomá… Nebo se snad mýlil? Jeho mozek byl unavený, myšlenky měl jako z olova.

	Postava se stále přibližovala… Tvář se zvětšovala… Z tvrdé, neúprosné tváře se na něho dívaly dvě nemilosrdné oči.

	Tytéž oči, které před chvílí viděl s chodby.

	Benson se ztrnule díval neznámému do očí. V smrtelné úzkosti chtěl vzkřiknout.

	V tomto okamžiku se něco zablýsklo…

	Zvolání se změnilo v chrapot. Bensonovo tělo se svalilo a spadlo na podlahu – –

	Vrah se obrátil a pomalu odešel.

	Za dveřmi zpola zavřenými nastalo ticho.

	Bylo slyšet jen padající kapky krve.

	 

	Craig se starostlivě podíval před sebe. Mrtvola byla zakryta plachtou. Vrchní inspektor teď prohlížel vražedný nástroj. Byl to podivný nůž, podobný dýce s dvojstranným ostřím a uschlé kapky krve na jedné straně ještě teď vyvolávaly hrůznou představu.

	„Vypadá jako lékařský nástroj,“ konstatoval Craig.

	„Snad jsou na rukojeti nějaké otisky?“ ptal se mladý policista.

	Vrchní inspektor nakvašeně mávl rukou.

	„Na to jsem se už podíval. Vrah pracoval samozřejmě v rukavicích. Štír myslil i na to!“

	„Štír?“ ptali se najednou asi tři muži.

	„Samozřejmě, že pachatelem byl on! Ne nadarmo se Benson bál jeho pomsty. Ačkoli tomu zločinu jsme mohli lehce zabránit!“

	Obrátil se k Müllerovi, který právě přišel ve společnosti strážmistra Stoneho.

	„Před chvílí jste nám, pane inspektore, řekl, že jste objevil tuto vraždu.“

	Müller přikývl.

	„Odkud jste šel, když jste spatřil, že dveře jsou pootevřeny?“

	„Z Recordu. Potřeboval jsem nějaký spis a proto jsem tam musil jít…“

	„Ano… Ano…,“ přerušil ho Craig. „Zkrátka, šel jste do Recordu. A proč jste se vrátil?“

	„Protože jste mne zval, pane vrchní inspektore!“

	„Já?“ ptal se Craig překvapen.

	Müller se podíval na Stoneho, který stál nehybně vedle něho.

	„Strážmistr přišel ke mně se vzkazem, abych přišel do vaší kanceláře. Kancelář byla prázdná. Čekal jsem chvíli.“

	„Jak dlouho jste čekal?“

	„Asi deset minut.“

	„A pak?“

	„Pak jsem se dověděl, že jste u pana presidenta. To se mi už zdálo podivné, protože…“

	„Mluvte o věci,“ přerušil ho Craig. „Odešel jste tedy?“

	„Ano a cestou jsem spatřil, že dveře cely jsou otevřeny. Upřímně řečeno, podíval jsem se tam z pouhé zvědavosti. Myslil jsem, že už vězně odvezli. Mnoho nepříjemného jsem už viděl, ale na krvavou mrtvolu Bensonovu nezapomenu nikdy. Snad působila tak hrozně proto, že se vražda stala docela neočekávaně. Vražda v budově tajné policie!“

	„Opravdu,“ souhlasil Craig. „Štír nepracuje šablonovitě! I tuto vraždu spáchal mistrovským způsobem. Ale nehledě k tomu, neposlal jsem vám já žádný vzkaz ani po strážmistru Stoneovi ani po nikom jiném!“

	Jeho hlas zněl ostřeji, když se obrátil k strážmistrovi, který stál teď zmaten a při posledních slovech Craigových znatelně zbledl.

	„Neznámý strážník přišel se vzkazem od pana vrchního inspektora,“ pravil konečně koktavě. „Aspoň to říkal. Myslil jsem, že on bude hlídat Bensona.“

	Odmlčel se a rozhlédl se, jako by prosil o pomoc.

	„Co to bylo za vzkaz?“ ptal se Craig.

	„Rychle jste zval k sobě pana inspektora Müllera.“

	„Nezdál se vám rozkaz podivný?“

	Stone mlčel.

	„Jak vypadal ten strážník?“ ptal se Craig po delší přestávce.

	„Vysoký štíhlý muž,“ odpověděl koktavě Stone. „Neznám ho.“

	„Nic zvláštního jste na něm nepozoroval?“

	„Ne… Totiž, přece… Měl čapku vpředu trochu roztrženou.“

	Jakýsi mladý detektiv překvapeně vzkřikl:

	„Roztrhaná čapka! Vždyť i mne to napadlo. Byl to vysoký policista s bílou obálkou v ruce. Viděl jsem Štíra!“ dokončil vzrušeně.

	Mnozí se zasmáli.

	Ale Craig se rychle k němu obrátil:

	„Jste si jist, že měl bílou obálku?“

	„Ano. Roztrhaná čepice mi byla velmi nápadná. Za dvě minuty jsem viděl, jak se vrací.“

	„A bílá obálka?“

	„Už ji neměl. Aspoň ji neměl v ruce.“

	Craig se teď obrátil k strážmistru Stonemu.

	„Kde je dopis?“

	„Jaký dopis?“ koktal Stone.

	„Který vám poslal Štír!“

	Stone bezděky sáhl do kapsy kabátu. Ale pak ten pohyb přerušil.

	„Nevím.“

	Craig ho umlčel pohledem.

	„I ten dopis by vám vynesl dva tisíce dolarů! Pamatuji-li se dobře, uložil jste před 10 dny takový obnos na běžný učet.

	„Nemám běžný účet,“ odpověděl Stone hlasem, který se chvěl vzrušením.

	„Jak by ne! Na jméno Herberg ve filiálce Stockholmského úvěrního ústavu.“

	Strážmistr se začal zoufale bránit.

	„Nějaké ušetřené… peníze… jsem měl.“

	„Třicet tisíc dolarů za půldruhého roku! Nemyslíte, že je to trochu mnoho? Žijete dosti nákladně, a mohu konstatovat, že vaše výdaje překročily váš plat. Pozoruji vás už několik týdnů!“

	Pokynul a dva policisté vzali pod paží strážmistra, který se i trochu bránil, když mu Craig sáhl do kapsy, aby vyňal dopis.

	Vrchní inspektor rychle přečetl dopis.

	Spokojeně se usmíval…

	Ani ne za hodinu už vysvětloval Craig policejnímu presidentu, jak byl zavražděn Benson.

	„Stone byl Štírovým špionem. Od něho dostal vždycky tak přesné informace o všem, co jsme podnikli.“

	„Myslíte, že on zavraždil Bensona?“ ptal se president.

	„Kdepak! Stone se nikdy aktivně nezúčastnil Štírových zločinů. On jen dodával zprávy. Jeho povinností bylo o všem se dovědět. Sepsal, co vypozoroval, a pak to poslal na udanou adresu. Odměnu pak také dostal poštou. A Štírovy příkazy přicházely také poštou.“

	„Jak to víte tak jistě?“

	„Stone učinil přiznání. Jsem přesvědčen, že mluvil čirou pravdu.“

	„Dověděl jste se od něho něco důležitého?“

	„Nic. Nepatřil mezi Štírovy důvěrníky. Byl pouze prostředkem.“

	„Co stálo v dopise?“

	„Štír přikazoval, aby poslal pryč strážníky, kteří hlídají Bensona. On sám nechť jde k Müllerovi a nechť ho pošle ke mně. Tak zůstal vězeň bez stráže a Müller byl také chvíli zaměstnán.“

	„Vždyť Müller byl v Recordu?“

	„Mohl se kdykoli jít podívat do cely. I předevčírem to udělal. Zajímala ho Bensonova osoba.“

	„Divím se, že neroztrhal dopis.“

	„To byla od něho hloupost. Byl tak zaražen, když musil činně vystupovat, že ztratil všechen zdravý úsudek. A Štírova rozkazu si netroufal neuposlechnout. Velmi se bál Mistra!“

	„Podle toho je pachatelem policista s roztrhanou čepicí?“

	„Nikoli. Strážník jen odevzdal Stonemu dopis. Byl viděn, když odcházel. Bude to asi jeden z členů Štírovy tlupy. Skutečným pachatelem však byl ten, kdo celý ten plán vymyslil a kdo poslal dopis. Zde v budově vyčíhal vhodný okamžik.“

	Policejní president si energicky opravil vázanku.

	„Co tedy myslíte?“

	„To, že pachatelem je někdo, kdo má volný přístup do budovy tajné policie!“ odvětil Craig.

	„Ještě že neříkáte, že je členem tajné policie!“ vybuchl president.

	Nastalo ticho. Tentokrát ani policejní president nedovedl zakrýt rozčilení. Na bledé tváři se mu ukázaly červené tečky.
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	Malá zlodějská lampa jen slabě osvětlila temné postavy, chodící po pokoji.

	„Žádný výsledek!“

	Z hlasu zněl vztek a rozmrzelost.

	Muž, opřený o dveře, okamžitě odpověděl:

	„Máme času dost. Pokračujte! Rozeberte kovově tyče postelí i tyče záclonové, ale opatrně! Nesmí zůstat ani škrábnutí.“

	Uplynulo několik minut.

	„Zde je!“

	Bylo slyšet hlas. Z prázdné záclonové tyče vytáhl podlouhlý předmět. Byl zabalen v obyčejném šedém papíru.

	Vysoký muž, opřený o dveře, najednou oživl, šel kupředu a dychtivě vzal do rukou balík. Pomalu rozbalil papír. Oči mu zazářily. V balíku byla hůl.

	Konečně!

	Teď musili jednat rychle. Do šedivého papíru opatrně zabalil podobnou hůl, kterou přinesl s sebou a položil ji do skrýše. Pak přišrouboval knoflík k záclonové tyči a otřel jej, aby nezůstala stopa.

	Ostrá záře reflektorů přeběhla po pokoji. Zvenčí bylo slyšet hukot motoru… Temné postavy se přitiskly ke zdi. Auto hučelo dál. Vysoký muž se postavil k oknu, potom se vrátil doprostřed pokoje.

	„Byl to taxík… Šofér hledal reflektorem domovní číslo. Byla to hloupost, že jste nespustili rolety.“

	Jedna postava cosi zamručela.

	„Nefungují. Zkusili jsme. Ve všech pokojích to šlo, ale zde ne.“

	„Teď není čas na debaty. Rychle položte záclonovou tyč na místo. Zařiďte, aby nezůstala žádná stopa.“

	„Hotovo?“

	„Hotovo! Můžeme jít?“

	Temné stíny se mihly k východu. Světlo zlodějské lampičky zhaslo… Na ulici se malá skupina zastavila. Vysoký muž dal svým společníkům tiše několik rozkazů, ti pak nehlučně zmizeli ve tmě.

	Vedoucí zůstal sám…

	Pomalými kroky přešel na druhou stranu ulice a uchýlil se za jakási vrata. Za krátkou dobu pokračoval v cestě, ale byl to kupodivu člověk docela jiný. Zrychlil krok, pak vstoupil do kavárny Viktoria.

	 

	Rex Walford přišel domů pozdě. Otevřel vrata a vyšel po schodech. Měkký červený koberec ztlumil jeho kroky. Když došel ke dveřím bytu, stanul na chvíli, vyňal malý klíč a vsunul jej do zámku. Dveře se téměř nehlučně otevřely. Otočil vypínačem a dvě veliké žárovky osvětlily místnost. Rex svlékl kabát. Znovu sáhl po vypínači, když tu se bezděky zastavil… Uprostřed předsíně ležel černý kus látky. Shýbl se a zdvihl jej. Byla to maska.

	Rex ani na chvíli nepochyboval, že někdo byl v bytě a měl na sobě kus látky, aby se maskoval.

	Pečlivě prohledal pokoj. Nic nescházelo. Všechno bylo v největším pořádku. Nic neukazovalo, že by se někdo za jeho nepřítomnosti vloupal. Ale tato malá maska je přesto důkazem, že přece není všechno v pořádku. Ložnici prohledával nejdůkladněji… Žádná stopa… Chtěl spustit roletu, ale nefungovala. Na chvíli se zarazil, ale ihned mu napadlo, že už včera ji nemohl spustit. Chvíli váhal, potom šel do předsíně a vrátil se s nástroji. Často říkával, že detektiv amatér musí rozumět všemu.

	Za čtvrt hodiny roleta zase fungovala. Rex vylezl na okno a sundal záclonovou tyč. Rychle vyšrouboval knoflík, a vytáhl podlouhlý balík. Uklidněn položil jej zpátky. Seskočil na koberec a vzrušeně chodil po pokoji.

	Maska mu nedala pokoje. Jediný člověk přicházel v úvahu.

	Co zde hledal? Zdá se, že masky nepoužil, protože by ji přece neztratil. Jistě ji měl v kapse a vypadla mu…

	Lupič, který má masku v kapse?… Nepochopitelné!…

	Pojednou mu něco napadlo.

	Rychle šel do pracovny a přistoupil k sošce Šivy. V zádech sochy byla ukryta malá skříňka… Vyňal odtud malý dřevěný předmět a pozorně jej prohlížel… Na tváři se mu objevil odhodlaný, tvrdý výraz. Položil předmět zpátky a zase se procházel po pokoji. Myšlenkami byl teď u Elly. Od té doby, co se dívka vysvobodila ze zajetí, navštěvoval ji často, ale nikdy ji nenašel o samotě… Na stole stála Ellyna podobizna… Rexův pohled bezděky na ni zabloudil… Pokládal to za nepochopitelné, že se dívka přestěhovala zpátky do Walfordova paláce, kde se už přihodily dvě tragedie…

	Zazvonil telefon…

	Rex vzal sluchátko.

	„Halo, tos ty, Elly? Nerozumím dobře… Bojíš se být sama… Často jsem ti říkal, aby ses nevracela do Walfordova paláce… Ano… Abych já tam šel bydlit… Ano… Tedy zůstaňme při tom, že se zítra přestěhuji do malého modrého pokoje… Co se mne týká, já myslím také, že nebezpečí již minulo… Tak tedy zítra v pět…“

	Položil sluchátko a zamyslil se.

	Elly se jistě velmi bojí, když ho tak pozdě volá… Už myslil na to, že okamžitě půjde do Walfordova paláce, ale napadlo mu, že by to vzbudilo zbytečnou pozornost.

	Byl unaven… Natáhl se na pohovku a byl už v polosnění, když opět zazvonil telefon. Zdvihl sluchátko a ihned poznal hlas vrchního inspektora Craiga, který svým obvyklým suchým způsobem sděloval, že se zítra v šest hodin večer všichni sejdou ve Walfordově paláci…

	Rex s úsměvem položil sluchátko. Zdá se, že vrchní inspektor dospěl zase k mrtvému bodu a pokládá za potřebné znovu svolat k poradě všechny osoby, kterých se týká Walfordova věc…

	Za několik minut Rex spal spánkem spravedlivých.
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	Ve Walfordově paláci začínal nový život.

	Dům se pomalu naplňoval hosty. Mezi prvními byl Craig, který přišel ve společnosti Rexově. Celou cestu živě, téměř vzrušeně rozmlouvali. Rexe zvláště zajímalo, o čem se bude jednat, protože nevěděl, co se zatím událo.

	Ačkoli kdyby se dobře rozhlédl, viděl by zajímavé věci. V prvním okamžiku by spatřil jen obvyklou stráž. Ale pozorné oko by spatřilo mnoho procházejících se a stojících postav. I v zahradě by jich spatřil několik.

	Walfordův palác byl se všech stran obklopen policisty, oblečenými v civilu, a detektivy… Ostatní pozvaní brzy přišli také. Advokát Smith, doktor Bredford a Parker, majitel pohřebního ústavu, přišli téměř najednou.

	Z pátrajících byl tu Webbs, Müller a strážmistr Johnson. Poslední byl vzrušený a zvědavý jako obvykle.

	Policejní president Harley přišel později. Jeho tvář byla vážná a chladná jako vždycky.

	Byl tu i Benett, který přišel v doprovodu ošetřovatelky Anny. Jeho tvář byla ještě trochu bledá a bylo na něm vidět stopy prožitého utrpení. Mladá ošetřovatelka se starostlivě rozhlédla, ale stiskla Benettovu ruku, jako by ho ujišťovala, aby neměl strach.

	Bylo tu přirozeně i mnoho jiných bezvýznamnějších osob, neznámých i známých, takže celá hala byla plná. Později se celá společnost přestěhovala do jídelny. Tam už bylo víc místa.

	Od prvního okamžiku bylo cítit napětí, které se stále pak zvětšovalo. Když přišel policejní president, bylo ovzduší až dusné napětím. Nikdo nevěděl proč, ale každý cítil, že přichází poslední jednání dramatu.

	Vrchní inspektor Craig pozoroval každého se zájmem. Utvořily se malé skupinky a vzrušeně debatovaly a podezřívaly kdekoho.

	Útržky řeči chaoticky splývaly a jen občas bylo možno souvisle něčemu rozumět.

	„Vím docela jistě, kdo je Štír,“ pravil Wellington Smith. Advokát mluvil pak tišeji: „Ztracený lístek Štírův, tajná policie… na vlastní oči jsem viděl…“

	Potom se advokát naklonil k lékaři a cosi mu pošeptal.

	Lékař zdvihl hlavu a oba se podívali do jednoho kouta síně.

	Stál tam inspektor Webbs a díval se na podivnou fresku na stěně…

	Rex přistoupil k vrchnímu inspektorovi.

	„Nemohu si představit, že by ten hloupý a nevinně vypadající člověk byl Štírem,“ šeptal přitlumeným hlasem. „Je pravda, že když na mě stříleli z motorového člunu, že zmizel ze svého místa a že jsme ho pak nikde nenašli. Když si tak pomyslím…“

	Slova nedokončil, ale pak pokračoval:

	„Vy, pane vrchní inspektore, zajisté máte lepší důkazy.“

	Craig přikývl.

	Teď promluvila Elly, která byla nablízku a zaslechla tuto poznámku.

	„Nač hledat pachatele?“ ptala se se smutným úsměvem. „Žel, já jsem ho viděla!“

	Craig stiskl dívce ruku, jako by ji utěšoval.

	„…Benson byl zavražděn lékařským nožem,“ vykládal mladý strážmistr. „Nechci nikoho podezřívat, ale v celém případě vystupuje jediný lékař.“

	Takto všelijak rozmlouvali, dokud se nepostavil Craig doprostřed pokoje a začal mluvit. Okamžitě nastalo hrobové ticho. Každý napjatě poslouchal.

	„Dámy a pánové,“ začal Craig. „Zajisté jste se podivili tomu, že jsem vás sem na dnešek pozval. Vy všichni jste byli přímo nebo nepřímo zúčastněni v této záležitosti. Myslím, že se nemýlím, když se domnívám, že jste také všichni sledovali Štírovy zločiny v novinách.“

	Ze všech stran bylo slyšet výkřiky.

	„Centrem posledních zločinů se stala rodina Walfordova. George Walford i jeho syn Johny padli za oběť zločinu. Proti Rexovi Walfordovi bylo spácháno několik atentátů. Slečnu Elly se podařilo po dlouhém věznění vysvobodit ze spárů Štírových. A Joe Milton zmizel…

	Zatím se stával Štírův zápas s policií vážný. A třebaže doposud vyšel ze všech bojů zdánlivě vítězně, sítě se kolem něho už stáhly. Mnozí z jeho lidí byli pobiti. Štír cítil, že mu smyčka svírá hrdlo a odhodlával se k stále smělejším vraždám. Jen tak si lze vysvětlit rychlý spád událostí posledních dní, které Bensonovým zavražděním dosáhly vrcholu.“

	„Ano, zavražděním Bensonovým v budově tajné policie!“

	Byl to advokát Smith, který se napřímil a ostrým hlasem, téměř hysterickým, přerušil detektiva:

	„Když tak dobře znáte toho Štíra, proč jste ho okamžitě nezatkl? Proč jste dovolil, aby se stala ještě jedna vražda? Zdá se, že strážmistr Stone není jediný, který přichází v úvahu jako zrádce,“ dokončil téměř chraptivým hlasem.

	„Přiznávám se, že vražda na Bensonovi nás zastihla docela neočekávaně,“ odpověděl Craig. „Štír jednal bleskurychle. My jsme neměli dost důkazů, abychom ho zatkli!… Ještě jsme neměli!“ dodal pak důrazně.

	„Tak teď tedy už ty důkazy máte?“ ptali se mnozí najednou.

	„Ano,“ odpověděl Craig lakonicky.

	Několik okamžiků trval opravdu zmatek. Ale hlas advokátův překřičel každého.

	„Kde je tedy Štír?“ ptal se.

	Hluk se utišil. Každý se podíval na Craiga.

	„V tomto okamžiku je zde mezi vámi!“ odpověděl s nezměněnou tváří.

	Když to prohlásil, nastalo hrobové ticho. Jako by se všichni změnili v sochy. Jen oči žily. Zkoumavě se všichni dívali na sebe. Vždyť Štír je v pokoji! Zde mezi námi! Nikdo ani nedutal!

	Konečně strážmistr Johnson přerušil hrozivé ticho. Tlustý strážmistr byl velmi vzrušený.

	„Zatkněte ho, pane vrchní inspektore!“ téměř supěl rozčilením.

	Craigovi zabránil odpovědět nějaký ostrý hlas. Neočekávaně skočil Rex doprostřed pokoje a v ruce držel revolver.

	„Štíre! Konec komedii!“ volal hlasitě. „Harry Johnsone, jménem zákona vás zatýkám!“

	Těžký brovning ztrnule mířil na strážmistra.

	Johnsonova tlustá tvář zbledla. Rty se mu chvěly, stál tam, jako by ho zasáhl blesk.

	Ostatní instinktivně ustoupili. Jen Johnson, Rex a Craig zůstali uprostřed pokoje.

	Ani Craig nejevil žádné překvapení.

	„Zapírání je marné,“ pokračoval Rex, „Inspektor Craig má už od včerejška nezvratné důkazy!“

	V pokoji zase nastalo ticho. Johnson lapal po vzduchu.

	„Já?… Vždyť to je šílenství… Já?…“

	Opět ticho…

	Po tichu ze strachu následovalo ticho z překvapení. Policejní úředníci se zdáli být nejvíc překvapeni. Webbs a Müller se podívali na Craiga, ale z inspektorovy tváře nebylo možno vyčíst nic.

	Jejich společníci stáli nerozhodně.

	„Prohlédněte mu kapsy,“ ozval se opět Rex.

	Mladý strážmistr pospíchal, aby vykonal rozkaz. Jedna kapsa byla prázdná… Ve druhé byl dopis. Po chvilce váhání jej dal Craigovi.

	Vrchní inspektor jej přečetl a usmál se.

	„To bude zajímat především vás, pane Walforde,“ pravil a podal dopis Rexovi.

	Rex četl nahlas:

	 

	„Naposledy vás upozorňuji, abyste mi vyplatil oněch padesát tisíc dolarů. Když to během 24 hodin neuděláte, nezůstane nikdo z Walfordů na živu. Čekám odpověď ve Večerním Zpravodaji!

	Štír.“

	 

	„Lotr!“ vybuchl Rex.

	„Dejte mu pokoj,“ pravil Craig. „Je nás tady dost. Klidně můžete odložit revolver.“

	Rex nerad odložil zbraň. Uznal však, že vrchní inspektor má pravdu. Na Craigův pokyn přistoupil Müller k Johnsonovi.

	„Přesto bych doporučoval co největší opatrnost,“ pravil Rex obraceje se ke Craigovi. „Venku mohou být jeho společníci!“

	„Dům je obklopen policií, ostatně nevěřím, že by si Štír i tentokrát vzal na pomoc společníky!“

	„Proč ne?“

	„Protože ani ti ho neznají v jeho každodenní podobě.“

	Johnson, který doposud stál nehnutě na místě, konečně promluvil:

	„Pane vrchní inspektore, přísahám, že nejsem Štírem,“ pravil téměř plačtivým hlasem.

	„A dopis?“ přerušil ho ironicky advokát.

	„Nevím, jak se dostal do mé kapsy. Někdo mi jej tam strčil!“

	Advokát se ironicky rozesmál.

	„Nezdá se vám, že je to směšné vysvětlení?“

	„Proč? Ubožákovi opravdu někdo strčil dopis do kapsy!“ pravil Craig klidně.

	Smith otevřel oči dokořán.

	„Kdo?“

	„Skutečný Štír! Když se pohne, prostřelím mu jeho prokletou lebku!“

	Rex Walford se bleskurychle obrátil, ale bylo už pozdě. Craigův revolver mířil přesně na čelo.

	Craigova tvář měla výraz tvrdého kamene. Hlaveň revolveru se nepohnula ani o milimetr.
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	Ani nejstarší lidé tajné policie si nepamatovali, že by měl někdy policejní president tak skvělou náladu. Ke každému měl nějaké příjemné slovo, a policisté si sdělovali, že mají vyhlídky na postup. Harley se rozhlédl po pokoji.

	Craig byl zdánlivě netečný. I Webbs vypadal lhostejně. Jen Müller si hladil své rusé vlasy.

	„Snad bude nejlepší,“ promluvil policejní president, „když přítel Craig bude vypravovat o událostech hned od první vraždy. Myslím, že jsme všichni zvědavi na vysvětlení některých věcí. Nestydím se přiznat, že jsou okolnosti, které se mi i teď zdají nepochopitelné. Největší záhadou pro mne je Rex Walford. Z jakého důvodu spáchal tak strašné vraždy? Je možné, že snad byl šílený?“

	„Nikoli,“ pravil Craig rozhodně. „Byl docela zdráv. Zprvu chodil do zlodějských krčem, protože se chtěl bavit a stýkat se zločinci. Časem zorganisoval mohutnou tlupu. Věděl, jak využít svých vědomostí a zkušeností. Spáchali několik vloupání a vyděračství, která skvěle vynášela. Nikdy nebylo zaznamenáno tolik zločinů jako v této době. Tlupa měla mnoho peněz, ale vydržování domu a auta stálo také mnoho. Vždyť měli tři auta!“

	Craig se na chvíli odmlčel.

	„Je těžko nahlédnout do hlubin lidské duše. Já jsem se pokoušel a mohu říci, že jsem se zděsil. Život Rexe Walforda byla opravdová štvanice. Nedychtil jen po penězích, ale i po moci. Byl rozeným samovládcem. Systematicky pracoval k tomu, aby Štír bylo opravdu obávané jméno.

	Konečně se pustil do skutečně velikých věcí. Chtěl získat veliké jmění starého Walforda. S pekelnou opatrností kul své plány. Nejdříve skusil s vyděračskými dopisy. Neznal dost dobře Georga Walforda. Starý pán se vydírat nedal. Štír se nevzdal boje, rozhodl se, že zavraždí Johnyho. Vymyslil nezvykle lstivý plán… Výtečně znal poměry v domě a věděl, že okno pracovny není nikdy zavřeno. Přikázal Bensonovi, aby v určeném čase zahučel se svým motocyklem před domem… Benson přesně splnil svůj úkol… V označené době přijel se svým motocyklem a dvakrát vystřelil. Snad ani nemusím říkat, že používal slepých patron. Oba výstřely sloužily jen k tomu, aby odvedly pozornost od toho, co se děje v pokoji… Všichni jsme běželi k oknu. Rex však klidně vzal svou vzduchovku, kterou měl v holi, a zastřelil Johnyho. Věděl přesně, kdy zarachotil druhý Bensonův výstřel a věděl, že jeho zvuk přehluší tichý praskot vzduchovky… Kromě toho pohltil tichý praskot vzduchovky i hukot Bensonova motoru…

	Štír myslil na všechno možné, přesto však udělal chybu… S počátku jsem sice myslil i já, že Johny byl zastřelen z ulice, ale neušla mi okolnost, že se kulka zavrtala do zad nešťastného mládence… I Johny jistě běžel k oknu, když zarachotil výstřel… Jak tedy ho mohla trefit kulka zezadu?… Nebo ho snad trefil první výstřel a tehdy stál ještě zády k oknu? Ale co se potom stalo s druhou kulkou? Prohlédl jsem pokoj, ale po druhé kulce jsem nenašel ani stopu… Tak jsem přišel na myšlenku, že je vrah mezi námi.“

	„Kdy jste začal po prvé podezřívat Rexe?“

	„Jakési nejisté podezření jsem už měl, když byl zavražděn starý pán. Je pravda, že Rex stál s námi u dveří, když zarachotil výstřel. My jsme stáli u jediných dveří. Vyjít nahoru k oknu bylo nemožné a v tajné dveře jsem nevěřil nikdy. Cítil jsem tehdy, že zdání klame. Ale mé podezření se změnilo v jistotu až později, když jsem se u doktora Bredforda setkal s Joe Miltonem. Štír chtěl za každou cenu svalit podezření na Miltona. Ukradl mu z bytu revolver, plněný čpavkem, a použil ho. Ke svému prospěchu obrátil rozhovor Miltona s Bredfordem. S ďábelskou zchytralostí se snažil vyvolat podezření proti Miltonovi. Zčásti se mu to i podařilo.

	Už před chvílí jsem mluvil o zvláštní Štírově vzduchovce, která ve Walfordově aféře hrála několikrát důležitou úlohu. Je to velmi podivná zbraň, bude jednou ozdobou policejního musea. Je to velmi průrazná vzduchovka a nabíjí se revolverovými náboji. Každý se domníval, že oběti byly zastřeleny řádnou puškou a tak detektivové stále bájili o tajemném a nadlidském střelci. Proto byl podezřelý Milton i Parker, vždyť oba byli skvělí střelci.

	Charakteristické pro Štírovu lstivost je to, že spodní část náboje natřel trochu střelným prachem, aby ani mikroskopická zkouška neukázala, že střílel vzduchovkou. To s počátku mýlilo i mne. Rex měl kromě toho i hůl, která byla ze silného indického dřeva a vypadala stejně jako ta vzduchovka. Hodně později napadli ho dva detektivové, převlečení za pobudy, tehdy se mu jeho hůl zlomila. Ale to měl s sebou opravdu hůl. Vzduchovku skrýval doma.

	Vrátím se k Miltonovi, který se šel po Rexovi podívat na starého pána. Uvnitř zjistil tmu a klid, proto se klidně vrátil k nám. Teprve později přišel na jedině možné vysvětlení. Když George Walford už tehdy nežil, mohl být vrahem jedině ten, kdo byl v pokoji před ním. Od toho okamžiku začal Rexe podezřívat. Promluvit se neodvážil, vždyť už při první vraždě podezříval kdekdo jeho. Rozhodl se, že půjde věci na kloub.

	Později jsem i já prohlédl pokoj. V krbu jsem našel výbušninu a zápalnou šňůru. Rex o půl dvanácté šel do pokoje a zastřelil starého pána vzduchovkou. Potom zapálil šňůru…

	Rex si zajistil skvělé alibi, protože ve chvíli, kdy zarachotil výstřel, byl přece s námi. Délka šňůry byla přesně vypočítána. O Štírově lstivosti svědčí i to, že klopýtl na chodbě. Pamatujete se, Müllere?“

	„Ano. Ale proč to udělal?“

	„Kulhal a proto nenápadně se mohl opírat o hůl.“

	„Ovšem, přesto však je podivné, že jsem neslyšel výstřel ze vzduchovky,“ poznamenal Müller.

	„Slyšel jste jej. Nevzpomínáte si? Sám jste mi říkal, že se zavřely jakési dveře, když byl Rex uvnitř? To byl výstřel ze vzduchovky a zároveň první stopa. Já jsem neslyšel nic na druhém konci chodby, ačkoli bych bouchnutí dveřmi také musil slyšet. Po těchto událostech pokládal Rex za vhodné, svalit se sebe podezření. Proto tedy napsal sám sobě vyděračský dopis a požádal policii o pomoc.“

	„Ale byl přece opravdu postřelen!“

	„Ano, osvědčeným receptem. Slepými náboji. Knihu, kterou měl v kapse samozřejmě předem preparoval, aby působila jako skutečnost. A to se mu podařilo. Kulka zavrtaná do knihy působila přesvědčivě. Jedině to mi bylo nápadné, že si svrchník rozepjal ihned jak přišel, ačkoli byla chladná zima. Rozepjal si svrchník, protože nebyl ‚prostřelen‘! Tehdy se opět vynořil zázračný střelec, ale Rex byl ještě zázračnějším způsobem zachráněn. I to, že atentát byl spáchán z člunu dra Bredforda bylo součástí Rexových plánů. Klíč k člunu měl totiž vypůjčený Milton… Na to pak kolega Müller s přílišnou horlivostí chtěl zatknout Miltona.“

	Müller se zarděl a začal nervosně kašlat.

	„Štír se staral, aby se u Miltona našly kompromitující listiny. Milton přišel pozdě na to, kdo byli ti ‚lidé od vodovodu‘ a jen v posledním okamžiku našel vpašované listiny. Zamkl se, spálil je, ale Müller je vytáhl z krbu.

	Události šly pak dál. Štír věděl, že ho Milton podezřívá a chtěl ho proto konečně na věky umlčet. Bandita na motocyklu se objevil přesně tehdy, když policisté odváděli Miltona. Střelil po Miltonovi, ale netrefil a poranil jednoho policistu. Útok měl sloužit dvěma věcem: Milton by byl zavražděn a policie by se domnívala, že Milton byl zavražděn svými společníky. Milton využil příležitosti, skočil do policejního auta a prchl. Chtěl zůstat na svobodě, aby mohl prokázat svou nevinnost. Každý se přirozeně domníval, že Milton je Štír.“

	Všichni se zatajeným dechem poslouchali vzrušující vypravování.

	„Ale jak se do toho dostal Parker?“ ptal se policejní president.

	„Štír počítal s tím, že objevení majitele pohřebního ústavu vyvolá zmatek a zděšení. Na to, že Parker bude hrát vážnou úlohu, opravdu nemyslil.

	Teď však promluvím o závětích. Byly tři. První ta stará, kde je ještě označován jako dědic Johny. Druhá, nová, o které tušil jen Milton a Rex. Ani oni nevěděli o jaký dokument jde, jen viděli, když starý pán odevzdával advokátovi listinu. V tom odkázal Walford majetek Elly. Rex to tušil a proto napsal nepravou závěť. Pak s Bensonem unesl Elly.

	A teď jsme u událostí, které se odehrály v Smithově bytě. Milton se tam vloupal, protože měl podezření, že Štír ukradne důležitý dokument. Teď už víme, že druhý, kdo se vloupal, byl Rex Walford. Nakonec si Rex dokument obstaral a Milton zůstal raněn v pokoji. Zatím co Smith telefonoval, přišel Milton k sobě.

	Dveřmi nemohl odejít, protože tam stál sluha, slezl proto po hromosvodě. Byla temná noc. Nikdo ho neviděl. Rána ho ukrutně bolela, ale zapomněl na všechno, když spatřil Rexe v malém sportovním voze. Naštěstí zahnulo do boční ulice taxi. Milton v taxíku sledoval Rexe, který jel přímo k malému domu, kde byl onen tajemný vchod a tunel.

	Zde čekal, až se Rex opět objeví. Malý domek vrtal Miltonovi v hlavě. Co zde Rex dělá? I on spatřil blátivé stopy, které vedly rovnou k zrcadlu. Dlouho to trvalo, než se mu podařilo najít pero, které otvíralo dveře. Chodbou se bez překážky dostal do hlavního stanu Štírova. Štěstí ho neopustilo ani zde. Mistrův pokoj byl prázdný. Otevřel zásuvky psacího stolu a našel závěť. Tehdy ho zpod záclony spatřila Elly Greenová, která se teď už docela oprávněně mohla domnívat, že Milton je Štírem… Závěť zmizela. Kdo může být zlodějem? U Elly ji nenašel. Policie, jak se brzy přesvědčil, také ještě neví o ničem. Proto Rex ještě jednou nastrojil proti sobě atentát. Poslal si pekelný stroj.

	Tehdy poslal Milton Chadwickovi závěť, kterou vzal Rexovi. Později se Milton vloupal do Rexovy kanceláře, aby si obstaral proti němu důkazy. Tušil, že Rex má důležité spisy v kanceláři. Na neštěstí se mu zde míchal do práce Maxwell. Tajemník si povšiml hluku a v domněnce, že někdo chce vyloupit pokladnu, číhal. Milton už byl u východu, když ho Mexwell přepadl. Z boje vyšel Milton vítězně, protože ho srazil, ale sebrané dokumenty se mu roztratily. Maxwell přišel k sobě. Byl velmi překvapen, když se z dokumentů přesvědčil, že jeho šéf je Štírem. Tajemník mně ihned telefonoval, ale tehdy se dostavil do kanceláře i Rex. Snad přišel náhodou, snad si myslil, že je nebezpečné přechovávat důležité dokumenty v krámě. Slyšel telefonický rozhovor a situace mu byla ihned jasná. Rychle jednal. Zavraždil Maxwella a zničil dokumenty, protože mu bylo jasné, že si je chce obstarat Milton.

	Milton hledal ochranu u Parkera, ale ani tam nebyl v bezpečí. Štírovi lidé, maskovaní za policisty, se pokoušeli dostat se do domu, ale právě tehdy přišel tam Webbs.

	Milton odjel zpátky do Stockholmu a navštívil starého přítele doktora Bredforda, který ani doposud nevěřil v Miltonovu vinu a s radostí ho přijal. I já jsem tehdy byl u doktora a spolu jsme se rozhodli, že Miltona skryjeme na bezpečné místo, když tu se objevil kolega Müller. Následovala dlouhá rozmluva. Müllerovi jsem všechno řekl. A podařilo se mi také přesvědčit Miltona, že jeho osamocený boj proti Štírovi je bez vyhlídek. Když viděl, že věřím v jeho nevinnost, byl opět klidný. Řekl všechno, co se s ním stalo, jak jsem vám to teď vypravoval. Jen si vymínil, aby se mohl účastnit odhalení Štíra. Přijal jsem jeho účast na odhalení a tak začala štvanice proti Štírovi. Aby Rex nepojal podezření, neřekl jsem nikomu nic.“

	„I já jsem se musil spokojit temnými narážkami,“ usmíval se policejní president.

	„Musili jsme mlčet, protože Rex byl každodenně zde v budově a svým výtečným instinktem by vycítil změnu nálady. Ještě štěstí, že jsem zasvětil kolegu Müllera, protože ten užuž podezříval mne a nehnul se od Bredfordova domu. Řekl jsem mu to nejdůležitější a ihned jsem ho poslal pozorovat Štírův dům. Adresu mi přirozeně dal Milton.

	Zatím se Rex rozhodl učinit rozhodné kroky. Byl přesvědčen, že kromě Miltona ho nepodezřívá nikdo. Myslil, že zatykač donutí Miltona skrývat se, a on že ho zatím odklidí. Rozhodl se tedy, že jakožto detektiv-amatér objeví Miltonův hlavní stan a vysvobodí Elly Greenovou. Tak chtěl dosáhnout dvou věcí. Když se Milton dostane do rukou policie, nebude mu nikdo věřit. Kdo by podezříval toho, jenž odhalil sídlo Štírovo? A pak, když se už objevila poslední právoplatná závěť, mohl se Rex dostat k Waldorfovu jmění jen tehdy, když se s Elly ožení, nebo ji zavraždí. Rex pokládal první řešení za jednodušší a doufal, že jako zachránce to bude mít u Elly lehké. Přišla mu tedy Benettova zrada vhod.

	Ale jeho plán se tak docela přece jenom nezdařil. To, že Müller vnikl do domu, nezmátlo ho ještě příliš, ačkoli Rex byl notně překvapen, když ho tam spatřil ležet na zemi. Ještě nepříjemněji se ho dotklo, že Benett nezemřel. Bál se, že ten jinoch tuší, kdo se skrývá pod maskou Štíra. Jeho pokusy zavraždit Benetta v sanatoriu selhaly. Benettova ošetřovatelka se silným instinktem zamilovaných lidí poznala v Rexovi palékaře, který chtěl dát Benettovi smrtelnou injekci. Naštěstí se mi podařilo včas ji umlčet.

	Rexovy výpočty selhaly i jinde. Když jsme onehdy obsazovali Štírův dům, stál jsem s Miltonem u vchodu tajné chodby. Nevěděl jsem jistě, ale tušil jsem, že tam se budou skrývat jeho lidé. Tak se podařilo zatknout Bensona. Benson se na smrt zděsil, když v mé společnosti poznal Joe Miltona, proti kterému spáchal už několik atentátů.

	Cítil, že je to počátek konce. Ale přesto trvalo dlouho, než se zlomil a učinil doznání. Jeho svědectví, jak byl zavražděn Johny bylo velmi důležité. O tom jsem však už mluvil. Rex dlouho nevěděl, co se stalo s Bensonem. Když na to přišel, rozhodl se k překvapující vraždě v policejní budově. Odhodlal se ihned vězně zabít. Bál se, že Benson by prozradil příliš mnoho. Nelituji Bensona, ale trapně se mne dotkl úspěch toho zoufalého plánu. O úloze strážmistra Stoneho jsem mluvil už tehdy. Rexovi se podařilo setřást se sebe Müllera, který dělal, že ho zajímají Rexovy pokusy a byl mu stále v patách. Žel, Müller sedl na lep nepravému vzkazu a Rex bleskurychle jednal. Jakkoli to byl plán velmi zchytralý, byla to přece jenom odvaha vraždit v budově tajné policie. Ale – podařilo se mu to.

	Ale byl to také poslední Štírův úspěch. Strážmistra Stoneho jsme odhalili a většinu tlupy zničili. Zatím Webbs našel v záclonové tyči vzduchovku. Tak se nám dostal do rukou nejdůležitější důkaz. Webbs vyměnil vzduchovku za podobnou hůl. Rex nepostihl výměnu.

	Konečně když se sítě stáhly, svěřil jsem Štírovi, že podezřívám Johnsona. Rex nalítl, a aby mne v mém podezření posílil, vpašoval Johnsonovi známý dopis…“

	Při posledních slovech sáhl Craig do kapsy a vytáhl malý předmět.

	„Štírova pečeť. Našel jsem ji v bytě Rexe Walforda, byla ukryta v soše Šivy… začátečnická práce, ale znamenala smrt pro mnoho lidí.“

	Craig se odmlčel. Všichni se zamyslili.

	Konečně vstal policejní president a stiskl Craigovi ruku.

	„Výtečně jste vykonal svou práci, pane vrchní inspektore.“

	„Úspěch nepatří docela mně,“ pravil skromně Craig a ukázal na Joe Miltona, který se teď klidně usmíval.

	„A co se stane s odměnou?“ ptal se po krátké přestávce Müller.

	„Tu dostane přítel Milton za to, že odhalil Štíra. Zaslouží si to, velmi pro něho trpěl.“

	„A vy, pane vrchní inspektore?“ ptal se Müller.

	„Panu vrchnímu inspektoru Craigovi poděkuje pravděpodobně slečna Elly Greenová,“ poznamenal žertovně Webbs.

	Craig místo odpovědi něco rozpačitě zabručel, potom stiskl kolegům ruku a odběhl.

	Ostatní se za ním dívali a usmívali se významně.
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	Seznamujeme čtenáře naší sbírky důvtipných detektivních románů s novými autory původními i cizími. Pátrajíce mezi spisovateli národů, kteří jsou u nás v tomto duhu četby dosud málo zastoupeni, objevili jsme mladého nadaného maďarského autora, Endre Andora Rodrigueze. Spisovatel je ve své vlasti velmi populární i jako obratný filmový režisér a autor četných libret. Zdá se nám, že filmovou techniku rychlého střídání děje, stálého vzruchu a napětí, účinných scén a vtipně charakterisujících detailů přenesl i do své práce románové, kterou předkládáme našim čtenářům pod názvem „RUDÝ ŠTÍR“. Velmi spletitý děj umístil Rodriguez do velké společnosti severského Stockholmu. I toto prostředí není dosud otřelé v detektivní literatuře, čtenáře zaujme tedy i zkratkové líčení zajímavého dějiště. Čtenářům prozradíme jen, že za pseudonymem Rudého Štíra se skrývá nebezpečný zločinec, s nímž svádí stockholmská policie zápas právě tak obtížný jako napínavý. Jak nemůže ani jinak být, zmotané tkanivo příběhu rozmotává nadaný inspektor Craig, který záhadu po vzrušujícím finale rozluští k plné spokojenosti napjatých čtenářů.
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